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AXIL évfolyam. Zorpborbap, 1899. évi december 22-én, pénteken.
100. szám.

xra.

AOFIZETES:
Egész évre . 6 ft.
Fél évre ... 3 ft. 
Negyed évre 1 ft. 50 kr.

A lap szellemi részét 
illető küldemények a 
szerkesztőnek, anyagiak 
a laptulajdonosnak kül­

dendők.

Xi=r “■all

BACSKA
MEGYEI KÖZÉRDEKŰ POLITIKAI KÖZLÖNY.

HIRDETÉSI DÍJ:
egy i hasábos petit sor 10 kr„ 
többszöri hirdetésnél olcsóbb.

Nyilttér sora 25 kr. 
Bélyegdíj minden hirdetésnél 

30 kr.
A hirdetések Bittermann 
Nándor könyv- és kőnyomdá­
jában és a szerkesztőnél fogad­

tatnak el.
Kéziratok nem küldetnek vissza.

Egyes szám ára 10 kr.

©lőfízcfési ßßlhiüos
Begjelen minden kedden és pénteken. Egyes szám ára 10 kr.

«E Í.CSK A.“

XXIII. évfolyamára.
Az újév küszöbén felhívjuk a tisztelt közön- 

seg figyelmet a ,,Bácská“-r&, a mely immár hu­
szonkét even át fokozott buzgalommal igyekszik 
lehetőleg minden érdeket kielégíteni.

A „Bácská '-nak egyedüli és főcélja, hogy 
olvasóinak növekedő táborát mindenről híven és 
pontosan értesítse és e céljának, a mint eddig is 
mindenkor megfelelt, így ezentúl is még nagyobb 
igyekezettel iparkodik eleget tenni.

Politikai jelszavunk a régi: az igazi szabad- 
elvőség, az azt érvényre juttató kormány és több­
ség tőlünk telhető támogatása.

Cikkeinket, tárcáinkat és minden rovatunkat 
hivatott kezek írják. Nem hajhásszuk a szenzá­
ciót, de nem hallgatunk el semmit, a mit köz­
érdeknek tartunk.

Arra igyekszünk, hogy a „Bácski7“-ban 
mindenki megtalálja a maga olvasmányát és e 
szempontból különös súlyt fektetünk úgy a vár­
megyei, mint a városi ügyekre, az irodalom és 
művészetre; figyelemmel kisérjük a társadalmi és 
egyleti mozgalmakat, szóval teljesen tájékozott lapot 
akarunk adni olvasóink kezébe.

Huszonkét év óta szolgáljuk és hirdetjük 
azokat az elveket, melyeken hazánk nagysága, 
népének békéje és boldogulása, a magyarságnak 
pedig az időknek végéig megrendithetetlen, jogos 
felsőbbsége nyugszik.

Közönségünk meleg pártolása lehetővé tette 
ezt eddig is és a jövőben — uj erőkkel gazda­
godva még többet igyekszünk nyújtani, mint 
eddig.

Bizalommal ajánljuk ezért lapunkat,

6lőfízefési ftelféfeleh:
Helyben házhoz hordva vagy vidékre 

postán küldve :
Egész évre . . . \% kor.
Zel evre ... 6 kor.
Negyed évre ... 3 kor.

1P9F* Néptanítók számára:
Egész évre ... 8 kor
Fői évre ... 4 kor.
Negyed évre ... 2 kor.
Előfizetési pénzek B ittermann Nándor 

és fia könyv- és kőnyomdájába küldendők.

A „Bácska” szerkesztősége és kiadóhivatala. 
Vármegyei közgyűlés.

Bács-Bodrogh vármegye törvényhatósági bi­
zottsága ez évi IV. évnegyedes rendes közgyű­
lését folyó évi december hó 21. napján tartotta 
meg a vármegyei székház nagytermében.

Báró Vojnits István főispán pont 9 órakor 
a bizottsági tagok lelkes éljenzése közt elnöki 
székéit elfoglalván, a megjelenteket szívélyesen 
üdvözli és a közgyűlést megnyitódnak nyilváni- 
í?.tta* A . közgyűlés jegyzőkönyvének vezetésével 
itj Vojnits István főjegyzőt és a szólni kívánók 
feljegyzésevei Bertoliuó Sándor tiszteletbeli fő­
jegyzőt bízta meg.

A tárgysorozat első pontja Karácson Gyula 
vármegyei alispán jelentése volt a közügyek álla- 
potárol. Az alispán! jelentést, a mely a vármegye 
közállapotainak minden részletére kiterjedt, a köz­
gyűlés lelkes éljenzéssel vette tudomásul.

A „BÁCSKA" tárcája.
Tűnődés.

Alig-alig húsz év mit által éltem 
Es azt hiszem, hogy száz éves vagyok 
E hagyva, árván, tépő fájdalom közt ’
Uly lassan, némán telnek a napok •
Mások gyönyörben úszva átrepülnek 
E földi élten vígan, boldogan 
Vájjon majd egykor az üdv serlegéből 
Fog-e Ízlelni az én ajakam ?!

Talál-e lelkem lelket, mely szeretne 
Merészen, büszkén, határtalanul,
Megbízva bennem, semmitől se félve 
Mosolygva vészen, hogyha rám borul;
Ha rám borul csókolva, átölelve,
Feledve mindent, sírva boldogan .
Vájjon majd egykor az üdv serlegéből 
iog-e ízlelni az én ajakam ?!

Avagy talán majd olyan lesz a sorsom 
Mint száraz fáé — bús, örömtelen 
S meddőn sóvárgva, lassan haldokolva 
Lefoly az éltem pusztán, ridegen ?
S ha látom majd, bogy minden szenvedésem 
Hiába — semmi . . . semmi, céltalan . .
Utolsó szóul vájjon nem fog e majd 
Őrülten kacagni az ajakam ?!

Sorold Qy.ttja Bála,.

Pataj Sándor versei.
— 1882-1899. —

... Palágyi Lajostól, a modern magyar poéták eme 
illusztris tagjától hallottam egyszer egy bobém-tréfat. A 
tréfa bőse egy publicista és egy poéta. A publicista, — 
lelke egy budapesti bohém kompániának — irodalmi 
kérdésekben kapacitás volt. Ifjú Titán Lacik rendesen

A nagy érdekű jelentést lapunk legközelebbi 
számában egész terjedelmében közölni fogjuk.

A vármegye Gromounak.
Tárgyalás alá került ez után Latinovits Pál 

és társai bizottsági tagok indítványa GroniOU 
Dezső honvédelmi államtitkárnak életnagysága 
képének megfestése tárgyában.

Latinovits Pál és társai indítványa.
Tekintetes törvényhatósági bizottság!

Alig pár hét múlt el, hogy vármegyénk nagy 
fia Gromon Dezső államtitkár ur ő nagyméltósága 
jubileumát ültük az alkalomból, hogy 15 éve 
annak, hogy mint államtitkár és 25 év múlt el, 
hogy a közpályán működik.

S a midőn nemcsak ezen vármegye összes 
lakossága a legnagyobb tisztelet és szeretettel 
környezi őt a haza és vármegyénk érdekében ki­
fejtett áldásos működéséért, hanem szűkebb hazá­
jának határain kívül is mindenütt, a hol csak 
ismerik^ és munkálkodását tudják, a legnagyobb 
elismeréssel adóznak neki, a mely munkássága 
által szerzett hazafiul érdeméiért nem egyszer a 
legmagasabb helyről is kitüntetésben részesült, 
nekünk, azt hisszük, hogy az egész törvényhatósági 
bizottság akaratával találkozunk, a midőn azt 
mondjuk, hogy nekünk kötelességünk megtalálni 
annak a módját, miként kell azokat megörökíteni 
és hogy miként állítsunk fel emléket annak, mely 
necsak puszta elismerés, de egyúttal a jövő nem­
zedéknek példa is legyen.

Mélyen tisztelt közgyűlés!
Nem érdemeit kimeríteni, — mert hisz arra 

ezen szűk papir úgy sem elegendő — de nagyobb 
vonásokban csak néhány tényt akarunk életéből 
felemlíteni.

Az 187b. ev az, a melyben személyét leg­
először látjuk ezen vármegye területén kimagaslani, 
amidőn ugyanis akkor a nagy árvíz alkalmával

őt nyomorították meg költői harsogásaikkal s a publi- 
cista az ódák, elégiák, balladák, époszok és drámák 
telett a felebbvite.re való tekintet nélkül Ítélkezett. E»y 
este bemutattak a hírhedt kritikusnak egy ifjú óriást 
ki az önalkotta poémák egész légióját szorongatta a 
hóna alatt. A kritikus lapozgat a poémák közölt s az 
a-iCa’ifB.,I1<^0^an. óborul. Egyszerre felugrik a kihűlt 
pikoló-kapucmerje mellől, megöleli a kopott poétát és 
patbetikusan felkiált:

Te • • • te . . . Nagy! engedd meg, hogy te­
gezhesselek.

A poéta majd ledobban az örömtől s hálásan szo­
rongatja a kritikus kezeit — a kitüntetésért.

kritikus azonban egyszerre komor arcot ölt s a 
poétához fordul:
c, , t,e’ fe betörő, te Rinaldo Rinaldini, te Rózsa
Sándor, te kalózkapitány, te . .

Es itt hirtelen elhallgatott a kritikus.
De a P°?éta arcára felrepültek a kérdőjelek:

o ~ Hát édes pajtás— szólal meg újból a kritikus 
• I?frt. ílvtaak íel a bruderságra, hogy ezekkel a 

címekkel barátságból felruházhassalak a — ver- 
8eiűÉG-. En mondom, hogy megérdemled. 
r,nn Pa,á^ Lajos tréfája. Most azonban már
azon gondolkozom, hogy ha már ide szedettem ezt a 
tréfát, mi módon hozzam összeköttetésbe a Pataj Sán-
licista^dfi7P t MCq! “emC8ak bogy nem vagyok a pub- 
kL ’ ?e ,Pataj Sándor sem az az Rju Titán Laci, a 
h »Ív » I6“ Sbe“ 8ZÓ'onam Halágyi Lajossal. Hanem, 
vafan,i ^r't.,kámat a Pa'ágyt Lajos bohém adomájával 
lovtr ön d°P I„088zefLérce'Íem, oda fordítom az Írásom

SLfjSJSSfiL ohém ,réfa> töz8“”-k 8Mrep-
i»í,nií1?tíet,el..alLIÍr0tl; U^ani8 már hónapokkal ezelőtt 
gérefet tett egyik helyi lapban arra nézve, bogy a Pataj

SáDdor könyvéről recenziót ir. Tisztelettel alulírott azon- 
ban nem váltotta be a szavát és nem irt Pataj Sándor 
könyvéről semmit Ugyancsak tisztelettel alulírott azután 
bemutatkozott valahol Pataj Sándornak, a ki így fogadta:

— Szervusz!

Valódi ezüst és berndorfl 
evőeszközök, china és valódi 

ezüst dísztárgyak; 
ékszerek és órák nagy 

választékban gyári áron 
10—8 kaphatók:

Talán volt már valahol szerencsém ... — kez­
dem én.

Nem, folytatja Ő — hanem én ezennel meg­
engedem, hogy tegezz a jövőben.

— Szívesen, — mondom én — de miért?
' Hát mondja ő — igy legalább betörőnek, 

Kmaldónak, Rózsa Sándornak, kalózkapitánynak nevez­
hetsz a verseimről irt kritikádban.

— ? ? ?
Hát igen. Eddig udvarias voltál és hallgattál 

a könyvemről, mert ismeretlenül nem akartál velem go- 
rombaskodni. Most bemutatkoztunk. Szervusz! Őszinte 
lehetsz és pajtásságból — gorom bánkódhatsz.

Igaz ugyan, bogy a Palágyi Lajos adomája még 
mindig nem igen konveniál a mi esetünkkel, de már 
erről nem tehetek. Lapozgatok a Pataj Sándor könyvé­
ben és viccek faragása helyett egyet mást mondok el 
erről a könyvről.

Hangulatos, ötletes poémákkal van teli ez a csinos 
kötet. Szerzőjük tetőtől talpig modern ember, a kinek 
mikor ir, van is valami mondani valója és nem azért 
pengeti a lantot, bogy a helyiérdekű Timesek tárcaro­
vataiban nyomtatva lássa a nevét. És már ez is valami 
a vidéken. A vidéken, hol lokális nagyságok 
ostromolják kötetszámra a szerkesztőségeket és a Par- 
nassust s hol — mint a kolozsvári eset bizonyítja 
— megkoszorúzzák a kisagyu celebritások hülye szellemi 
embrióit. A vidéken még dühöng a Titán Laciskodás.
A ki hébe-hóba elvétkezik egy két napihirt, már igényt 
tart arra, hogy őt írónak, újságírónak titulálják. 
Minden tehetség és bivatotlság nélküli individuumok 
tolakodnak a múzsák szentelt berkei felé s nagy képtis- 
ködő irodalmi paraziták szánandó vergődéssel igyekez­
nek elhitetni a társadalommal zsenialitásukat. Pataj 
Sándor eredeti tehetsége, írói individualitása merészen 
kiválik a vidéki sablonos celebritások közül, ötleteinek 
eredetisége, poétái vénára vall; hangulatai, impressziói 
költőiek és közvetlenek s bár egyszer egyszer olyan 
témát is tollára szed, a mit bátran mellőzhetett volna, 
egészbe véve van poézisában Ízlés, könyvében válasz­
tó kosság, sőt mondhatnám önbirálat. Alaphangja a lyra.

órás és ékszerésznél

ZOMBOR,
ZECIossij.t2a (fő) utca.

Képes árjegyzékek
W kívánatra ingyen.

•Mai Mamiink ko» melléklet van csatolva.



mint kormánybiztos volt a vármegye dunai részére 
kiküldve és amidőn kiváló munkássága, páratlan 
igazságszeretete és mindenkit lekötelező kedves 
modorával elért sikerért őfelsége a király elisme­
rését nyerte jutalmul.

Ugyenezen év nyarára esik vármegyénk 
életére nézve kiváló fontossággal biró azon tény 
is, hogy ezen vármegye, Zombor és Szabadka 
városok kormányzata reá bízatott és ezen esemény 
nem oly régen volt, hogy sokan vissza ne emlé­
keznének ; oly beiktatás volt, amely nem csupán 
törvénybeli formáktól tartatott, hanem olyan, a 
mely a becsületes munkát, a tiszta, egyenes jel­
lemet tüntetvén ki, főllelkesült mellette a törvény- 
hatósági bizottság minden egyes tagja.

Főispáni működését részletesen ecsetelni neip 
szándékunk, ismeri azt ezen vármegye minden 
egyes fia s ha a nemzeti torzsalkodásoknak ezen 
időre eső megszűnésére mutatunk, csak kiváló 
hazafiságát óhajtottuk föltüntetni.

Saját kérelmére őfelsége 1881. évben buzgó 
és hű szolgálatainak és kiváló érdemeinek elis­
merése mellett a főispáni állástól fölmentvén, a 
belügyminiszter ur állásától való megválása felett 
sajnálatát és eddigi támogatásáért köszönetét fe­
jezte ki.

Istennek hála, nem maradt soká a közpályá­
tól távol. 1882. évben képviselővé választatott és 
még ugyanaz év őszén kormánybiztosi minőség­
ben Pancsovára küldetett és egyúttal a pancsova- 
kubini ármentesitő és vizszabályozási társulat 
kormánybiztosságával is megbizatott.

Az 1884-ik évben a honvédelmi minisztérium 
államtitkárává neveztetvén ki, ha távol tőlünk az 
ország dolgaival elfoglalva van is, nincsen fontos 
esemény vármegyénk életében, a melynél ő közre­
működnék és nincsen e vármegyének ügyes-bajos 
lakósa, hogy hozzá fordulva jótanácsot, igazságot 
ne nyerne tőle s a midőn vármegyénk szeretett 
főispánjával az élén egy díszes küldöttséggel ju­
bileuma alkalmából tisztelegtünk nála, újólag ki­
jelentette, hogy „ezután is minden tapasztalatát 
és erejét továbbra is ezen vármegyének ajánlja 
fel.“

S miután tulajdonképeni jubileumának napja 
mintegy vármegyei emlékezetes momentum, hiányos 
lenne a jövő története, ha elhatározásunk nem 
juttatná kellő kifejezésre azon elismerést, hálát 
és nagyrabecsülést, melylyel őnagyméltósága iránt 
el vagyunk telve és ezen történeti tény megörö­
kítése teljes megnyugvással állunk önök ele, hogy 
indítványt tegyünk a tekintetes törvényhatósági 
bizottságnak, előre meglévén győződve, hogy az, 
mint érzületeink gondolataiból merített, egyhan­
gúlag és teljes örömmel határozattá fog emeltetni.

Van szerencsénk indítványozni:
..Mondja ki a törvényhatósági bizottság, hogy 

G-romon Dezső honvédelmi miniszteri állam­
titkár ur őnagyméltósága életnagyságu arcképét 
a kulturális alapból elkészítteti és azt a székház- 
épület dísztermében helyezi el. Keli Zomborban, 
1899. évi december hó 18-án. A tekintés törvény­
hatósági bizottságnak alázatos szolgái: Latinovits 
Pál, Latinovits János, Zákó Milán, dr. Molnár 
Károly, Roheim Károly, Bezerédy István, Lati­
novits Géza, Mihályi János, Trischler X. Ferenc, 
Érti János, Latinovits Gyula, dr. Mikosevits Kanut, 
Nikolits Izidor, Hipp Dezső.

A vármegye közönségének nagy fia iránt 
osztatlanul érzett mély tiszteletének és igaz hálá­
jának visszhangja e lelkes indítvány, a melyet 
vármegyei közéletünk kiváló vezérei terjesztettek 
a közgyűlés elé, a mely azt határtalan lelkese­
déssel emelte határozattá.

*
Tiszteletbeli kinevezések.

Báró Vojnits István fóispán a közgyűlés tudomására 
hozza, hogy a törvényadta jogánál fogva: Késmárky 
Endre vármegyei alszámvevőt tiszteletbeli főszámvevővé, 
Rumbach Lajos vm. központi közigazgatási gyakor­
nokot tiszteletbeli aljegyzővé nevezte ki, a mit a köz 
gyűlés lelkes éljenzéssel tudomásul vett.

Pénztárrovancsolás.
A törvényszabta váratlan pénztár rovancsolására a 

közgyűlés a következő bizottsági tagokat küldte ki: 
Mihályi János, Köbeim Károly, Városy Károly és dr. 
Csernyus Pál.

lutalmazások és segélyezések.
Karácson Gyula alispán előterjesztésére a közgyű­

lés a következő jutalmakat és segélyezéseket szavazta 
meg: Poppovits Mirkó aiszámvevő, Zottományi Mihály 
tb. főszámvevő, Horváth József és Klemm Károly al- 
számvevők egyenként 50—50 írt jutalmat kaptak. Csuzdy 
Halász Béla, Lukacs Sándor és Fischer Nándor központi 
Írnokok 80-80 frt, Ilyés Máté kp. Írnok 25 írt Za- 
rubszky Gyula kp. Írnok és Partlics István r. díj nők 
20—20 frt Szondy Lajos bódsághi járási Írnok 80 irt, 
Nagy Lajos bajai járási Írnok 25 frt, Vécsey Nándor 
titeli járási Írnok, Tóth Ernő b.-topolyai járási Írnok és 
Pillé József zentai járási írnok egyenként 20—20 írt, 
Asztalos Szilveszter hivatalszolga 15 frt, Hőss Lipot 
palota-felügyelő 30 frt, 12 őrálló legény, 22 hivatal 
szolga, 4 huszár, úgy Laczkó László, Mészáros Marton 
és Koncsik István napszámosok egyenként 10 frt segély­
ben részesülnek.

A vármegyei alapok elhelyezése.
A vármegyei alispánnak és az árvaszéknek a vm 

házipénztárban kezelt alapok felesleges pénzkészletének 
illetve a másképen el nem helyezhető árvapénzeknek az 
1900. évben mely pénzintézetben leendő gyümölcsöző 
elhelyezése tárgyában hozott előterjesztése folytán a 
közgyűlés a megejtett szavazás után a következő hatá­
rozatot hozta. Kihelyeztetik e szerint: a laktanya-alap 
a csantavéri takarékpénztárba; az építkezési alap a bács­
almási takarékpénztárba ; a Kovács József ösztöndíj alap 
és az uj-verbászi honvédszobor-alap a katymári taka­
rékpénztárba; az utépitési-alap a bajai takarék pénztarba. 
Ezen kivül elhelyeztetik a sztanisicsi takarékpénztárba 
50,000 frt; a b.-topolyai takarékpénztárba 50 000 frt;
az ó-becsei kereskedelmi és hitelbankba 30,000 frt; bacs- 
bresztováci takarékpénztárba 15,000 frt; a bódsághi ta­
karékpénztárba 10,000 frt; az ó- és uj-szivaei takarék- 
pénztárba 10,000 frt; a palánkat járási takarékpenztarba 
25 000 frt. A zombori kereskedelmi és iparbauknál az 
árvapénztár álladéka, a közgazdasági, közművelődési és 
jótékonysági alapból 10,000 frt; az árvaletétból 50.000 
frt és ugyanebből a sztanisicsi takarékpénztárnál 20,000 
frt; a b.kulai takarékpénztárnál 10,000 frt. Az összes 
többi alapok és más felesleges pénzek a zombori taka 
rékpénztarnál fognak elhelyeztetni.

Igazoló választmány.
Báró Vojnits István fóispán az igazoló választ­

mányba kinevezte: Karácson Gyula, Szemző Gyula, Va- 
rosy Károly, ifj. Vojnits István bizottsági tagokat, a 
közgyűlés ilyenekül megválasztotta: Bertolino Sándor, 
id. Érti János, Popovits Sebő, Roheim Károly, Kobut 
Henrik bizottsági tagokat.

Gazdászati választmány.
Megválasztattak: Alföldy Gedeon dr., Eigl József, 

id. Érti János, Fernbach Antal, Fernbach Lajos, G aber 
Gyula, Herczegh Ede, Kesselbauer Kárólv, Latinovits 
János’ Mihályi János, Nagy Mihály, Lelbach Peter. Po­
povits Sebő, Rácz György, Szalay Karoly, Szemző Gyula, 
Szemző István, Trischler Xavér Ferenc, Uugár József, 
Vissy Károly bizottsági tagok.

Ipartanács.
A közgyűlés az ipartanács tagjaivá megválasztotta 

Roheim Károlyt és Willmann Mátyást rendes, Mayer 
Jánost és Kniesel Jakabot póttagokká. A szegedi keres­
kedelmi és iparkamara pedig a saját kebeléből Lelbach 
Konrádot és Krieg Bélát rendes, Schneider Vilmost és 
Marsch Jánost pedig póttagokul küldte ki.

Közigazgatási bizottsági tagok.
Az 1899. év végével kilépő öt bizottsági tag helyére 

a közgyűlés névszerinti szavazással egyhangúlag meg­
választotta : Latinovits Jánost, dr. Molnár Károlyt, Pmko- 
vits Józsefet, Szemző Gyulát, Szemző Istvánt.

Miniszteri intézvények.
M. kir. belügyminiszteri intézvény az országos köz­

ségi törzskönyv bizottság megkereséseinek mikénti tár­
gyalása tárgyában. — Földmivelésügyi m. kir. minisz­
ternek rendelete a faiskolákról és fásításról alkotott 
szabályrendelet iránt. — Földmivelésügyi miniszteri in- 
tezvéuy az általános állatvizsgálatot teljesítő állatorvosok 
jutalmazása tárgyában. — Kereskedelemügyi miniszteri 
intézvény a halas rigyicai, illetve kis szállás-rigyicai kes- 
keuyvágányu h. é. vasút létesítéséhez megajánlott hozzá­
járulás jóváhagyása tárgyában. — Tudomásul vétetnek.

Törvényhatósági átiratok.
Marosvásárhely közönségének átirata a quóta fel­

emelése ellen az országgyűlési képviselőbázhoz intézett 
feliratának pártolása tárgyában. — Hont vármegye kö­
zönségének a közegészségügy államosítása iránt az or­
szággyűlés képviselőházához intézett és pártolás végett 
megküldött felirata. — Treucsén vármegye közönségének 
átirata a keleti tengernek a fekete tengerrel, az Odera, 
Vág és Duna felhasználásával leendő összeköttetése tár­
gyában. — Kis-Ktiktillő vármegye közönségének átirata 
az utak építéséhez szükséges kőanyag szállításainál a 
vasúti díjszabványok mérséklése tárgyában. — Tudo­
másul vétetnek.

Számonkérőszék.
Főispán ur Öméltóságának átirata, melylyel a folyó 

hó 19 én megtartott számonkérőszék alkalmával felvett 
jegyzőkönyv egyik példányát bemutatja. — Tudomá­
sul vétetik.

Özvegyi ellátások.
A vármegye nyugdijkezelő választmányának hatá­

rozata özv. Trischler Ferencné özvegyi ellátásának meg­
állapítása iráut. — Évi 460 fiiban megállapittatik.

Ugyanannak határozata özv. Maizitz Palné vég­
kielégítése tárgyában. — Évi 250 frtban megállapittatik.

Ugyanannak határozata özv. Poppovits Dusánné 
özvegyi ellátásának m-gállapitása tárgyában — Évi 
480 frtban megállapittatik. Gyermekei után 80—íO frt.

Zenta városi ügyek.
A Zenta városánál az 1900. évben netán végbe­

menő tisztujitasnál az alispán akadályoztatása esetén 
elnökhelyettes kirendelése. — Pribil Ernő főügyész kül­
detik ki.

Zenta város képviselőtestületének határozata a gőz­
fürdői tervek átdolgozás! dijai tárgyában. — Jóváhagyatik.

Zenta város határozata kk. Rezsnyi Aurél nevelési 
járulékainak megállapitasa tárgyában — Felolditik.

Zenta város határozata 1899. évi költségvetési hitel 
átruházási ügyben. — Jováuagyatik.

Oklevelek meghirdetése.
Dégi Mihály bács petrovoszellói községi állatorvos 

oklevelének meghirdetése. — Dr. Czilczer Benedek, dr. 
Stein László és dr Kiinger Henrik orvosi okleveleinek 
meghirdetése. — Kuruczné Kovács Mária, özv. Skrabalek 
Borsányi Rozália szülésznői oklevele meghirdetése. — 
Meghirdettetnek.

Nyugdíjügyek.
A vármegye nyugdijkezelő választmányának hatá­

rozata S'/liC'i M.hály nyugdijának helyesbítése tárgyában. 
— Évi 1148 frtban megállapittatik.

Ugyanannak határozata Jadszkó Ede nyugdijjáru- 
lékának visszatérítése tárgyában. — A határozat fél­
oldalik.

(Jsiipits Pét<*r begecsi jegyző kérvénye nyugdíjaz­
tatása iránt. —- Évi 545 frtban megállapittatik.

Dalai, poémái a legkülönfélébb forrásból fakadnak, bár 
mint a legtöbb lyrikust, őt is főleg a szerelem inspirálja. 
Azonban szerelmi dalai sohasem vesznek banálitásokba. 
Sőt itt-ott a cinizmus és a szatíra egy nemével dalol a 
szerelemről. Van szív, őszinteség és igazság lyrájában s 
fájdalma nem szenvelgés, jókedve nem affektáció, de 
hangulat, impresszió és költői mámor.

Poétikusan indul például a Szerelmes levél:
Oly édes érzelemmel 
Gondolgatok reád,
Minden becéző szóban 
És gondolatba’ csók van 
Mit lelkem néked ád.

Árnyak cimű poémájában elfogja a tépelődés a 
költő lelkét s megkapó közvetlenséggel is dalol:

S mintha valamikor máskép is lehetne,
Mintha valahonnan veszély fenyegetne,
Olyan fojtó érzés száll meg olykor engem:
Halványulni látom viruló szerelmem.

Hogy mi vagy te nékem, lelkem rózsafája,
Hogy a hervadásod nékem hogyan fájna,
Hogy a pusztulásod pusztulásom volna,
Annak csak az Isten a megmondhatója.
Igazi költői szin és hangulat ömlik el Válván 

cimű poémáján. Egyszerű, könnyed kis dal ez, de a 
költő szivéből fakadt, a szive véréből irta:

Úgy néztél vissza, mintha 
Bucsutekinteted,

Köszöntené az édes 
Emlékű helyeket,

Mint hogyha tárgyaimmal 
Még csókot váltanál,

Holott neked csak az fájt,
Hogy ennyit itt hagyál.

Kötetének egyik legszebb, legértékesebb darabja 
A máglya cimű költemény. Rajongó szerelemmel 
dalolja:

A gondolataimban,
Ha néha arra térek,

Hogy tőled elszakíthat 
Előbb utóbb az élet,

Hogy valaki utánam 
A karjaiba zárhat,

Csak ez a borzadálya 
Előttem a halálnak.

Irigy karom kinyújtva 
A sírból is utánad,

Szeretném elvihetni 
Az élőt a halálnak.

Epikai költeményei közül kiválik a Szegény 
bolond cimű ballada. Tartalmas, hangulatos költemény, 
igazi drámai dal:

Az utcakövezet hazája,
Ruhája rongy, — cipője nincs;
Nincs kincs, a mire szive fájna;
Nincs vágya — tán már szive sincs.

(És milyen különös beszéde!)
„Beszéltem éveken — Matild —
De tiltva, zárva volt az éden —
— Mért nem örökre ? — ha ma tilt ?
H°gy veszteségem általértsem . . .
Egy percre kebelére vont . . .
S azóta? . . . üdvösségemért sem!
Oh én szegény!“ ... Szegény bolond!

A kötet igen értékes poémája az Ötödik.
Tudod-e még anyjukom,

A mikor igy szóltál:
— Minek az az ötödik ?

Istent káromoltál.

Alig jött a kicsike,
Elvette az Isten 

S a szived majd meghasad,
Hogy ez az egy nincsen.

Most megint csak annyi van,
Mint a mennyi kellett,

Ugye, ugye anyjukom,
Most már keveselled?

Pataj Sándor verseskönyvének jelentős hányadát 
fordítások képezik. Főleg Heinét fordította szerencsé­
vel. Könnyed, tiszta teknikával s költői rutinnal ültette 
át a nagy német poéta szellemes költeményeit s külö­
nösen a „Loreley, Tenger fölé..., Búcsúzó leveleddel...“ 
cimű fordításai talpraesettek.

Kiválóak a Baumbach fordításai. A „Lacrimae 
Christi“ például a legértékesebb magyar fordítások 
egyike. — Scheffel: Säkkingeni trombitás dala cimű 
költeménye Pataj Sándor fordításában vetekszik az 
Ábrányiéval. Több-kevesebb szerencsével fordított még 
Palaj Sándor Richepuinből, Kosztics Lázár, a kiváló 
szerb költő poémáiból, Lermontovból, Roderichtöl stb. 
Fordításai általában könnyedek és különösen a Heine 
dalokon az eredeti poémák ötletessége, szellemessége és 
könnyedsége ömlik el.

Pikáns izfl költeményeit azonban bátran a Magyar 
Figaróban felejthette volna a szójátékaival együtt a 
szerző.

A feltűnően Ízléses és csinos kiállítású kötet Bit­
te r m a n n Nándor és fia könyvnyomdájából került ki. 
Ára 1 frt.

*

Bezártam Pataj Sándor verseskönyvét, — azon 
hitben, hogy végeztem a költeményeivel. Ekkor vettem 
észre, hogy a legszebb költemény nem a kötetben, 
de a’ köteten van. Ez a legszebb költemény az a 
cimer, melynek jegyében születtek a Pataj Sándor 
poémái. Ez a cimer, a költői ideáljának az arcképe.

És ez a pompás költemény, ez a bájos cimer 
megmagyarázta nekem, hogy miért lett poéta Pataj 
Sándorból ?

Gonda József.



I-aŐ melléklet a „Bácska“ 100. ssámáho*.

Községi határozatok.
Báthmoüostor község képviselőtestületének egy 

negyedik tanterein építését ét egy tanítói állás rendsze­
resítését megtagadó határozata s ez ellen Novák Ferenc 
plébános által beadott felebbezés. — Jóvahagyatik.

Kisszállás község szabályrendelete a postán érkező 
pénz és egyéb értékek átvételéről. — Jóváhagyatik.

Vilova község szabályrendelete a korcsmái mulat­
ságok záróráinak megállapítása tárgyában. — Jóvába 
gyatik.

Kis-Kér község határozata ártézi kút fúrása költ­
ségeinek fedezése tárgyában. — Jóváhagyatik.

Bács-Martonos község határozata a községi birtok 
és közdűlő utak felmérési munkálatainak végzésére vo­
natkozólag, Stankovits Miklós és Zárits Milán mérnö­
kökkel kötött szerződésnek jóváhagyása tárgyában. __
Jóváhagyatik.

Guszpodincze község határozata a vasút céljaira 
elfoglalt községi földek kisajátítása érdemében kötött 
szerződésnek jóváhagyása tárgyában. — Jóvahagyatik.

Parabuty község pótköltségvetése a belvizek le­
vezetési költségeinek fedezése tárgyában. — Jóváha­
gyatik.

Katymár község határozata a Halas- esetleg kis­
szállás rigyiczai h. é. keskeny vágáuyu vasútra adandó 
hozzájárulás tárgyában. — Megszavaztatott 25,000 írt; 
jóvahagyatik.

Mélykút község határozata ugyanazon tárgyban.
— Jóváhagyatik.

Lók község képviselőtestületének határozata a 
határtagositási ügyben ügyvéd félfogadásának megtaga­
dása iránt. — Jóváhagyatik.

Apatin község képviselőtestületének határozata a 
vásárrendiartás iiánt alkotott szabályrendelet tárgyában.
— Megtagadtatik.

O-S/.tapár község képviselőtestületének határozata 
a jegyzői lak helyreállítása tárgyában. — Jóváhagyatik.

tiztauisics község képviselőtestületének határozata 
uj tanterem építése tárgyában. — Féloldalik. Uj hatá­
rozat hozandó.

Bács Peirovoszelló község képviselőtestületének ha­
tározata az „E. M. K. E.“ alapitótagjai közé leendő 
belépésé tárgyában. — Jóváhagyatik.

Rácz-Militics község képviselőtestületének határo­
zata Galli Mihály ottani lakos agyonütött lováért adandó 
kárpótlás tárgyában. — 75 frt kárpótlás megadatik.

Csataalja község képviselőtestületének határozata 
a körallatorvos látogatási és gyógykezelési dijai tár­
gyában. — Jóváhagyatik.

Kiszács község kepviselőtesttiletének hason tárgy­
ban hozott határozata. — Jóváhagyatik

Jarek község kepviselőtestületenek hason tárgy­
ban hozott határozata. — Jóváhagyatik.

Mosorin község képviselőtestületének határozata 
S/.tanisiu Gavra és Jela törlési engedelye tárgyában. — 
Jóváhagyatik.

OLrovác község képviselőtestületének határozata 
Ziizer Vilmos és neje törlési engedelye tárgyában. — 
Jóvahagyatik.

B.-Almás község képviselőtestületének határozata 
a kisbirák pótléka tárgyában. — Jóváhagyatik.

Ada község kepviselőtestületenek határozata a ka­
taszteri telekkönyv masolatauak beszerzése tárgyában.
— Jóváhagyatik.

O-Morovica község képviselőtestületének határo­
zata a gazdasági ismétlő iskolai szaktanító dijai tárgyában.
— Jóvahagyatik.

Doroszló község képviselőtestületének határozata 
a községi Írnok lakbéré tárgyában. — Jóváhagyatik.

Petro voszelló község képviselőtestületének hatá­
rozata egy uj irnoki állás szervezése tárgyában. — Jó­
váhagyatik.

0 Becse község képviselőtestületének határozata 
a dijnokok alkalmazása tárgyában. — Jóváhagyatik.

Ugyanannak határozata Pekárovits Peter Írnok 
lakbérének felemelése tárgyában. — Jóváhagyatik.

Mélykút község szabályrendelete a községi híd­
mérleg kezelése és a befolyandó dijak hovaforditása tár­
gyában. — Jóváhagyatik.

Számadások.
lon= Obrovác 1894., 1895.,Petrovác, Pivnica, Gardinovce
1890., Gardinovce, Pivnica 1896., Pivnica, B. Szenttamás, 
lovarisova, Borsód, Goszpodiuce 1897 ,Pivnica, O-Palauka 
Sziibás, Parabuty, Paraga, Torzsa 1898. évi közpénztári 
számadása. Szilbas 1894. évi maradvány föld-alap szám­
adása. B. bzt Tarnas 1896. és 1897. évi fogyasztási 
ado-alap szamadasa. — Felső Kovil 1897., Vilova 1898. 
kep/.és és nevelési alap számadása. — Bacs-Feketeiiegy, 
Uj-Verbasz, Bezdáu, Bacs Petrovoszelló, N.-Palánka, Bácsi 
Martouos, Bajmok, Gyurgyevó, Mohol, Gakova, Pacser, 
Kollutb, Csávoiy, Bajsa, F.-Szt Iván, Kis Hegyes, Bogyáu, 
Vajszka, B Kula, Uj Paláuka, Kucura, Novoszelló, Uj- 
Soovév Hodsagh, Katymár, Rác Militics, B.-Vaskút, O-Szi- 
vac, 'Inéi, Katy, Szeghegy, B.-Doroszló, Piros, Glozsáu, 
Kulpm, Dautova, Csouopla, Bácsujfalu, Lality, B.-Topolya 
Tiszakalmaufalva, Lók, Jaukovac, (Jj-Futtak, B. Bukin’ 
Obrovác, B. Keresztur, O-Morovica, Sztanisics, 0 Kanizsa’ 
O-Becse, B -Földvár, 0 Futták, K -Szt Ivan, Zsablya közsé-’ 
gek és Zema r. t. város 1900. évi költségvetési elő­
irányzata. Uj Palánka 1898., Apatin, Tataháza, Szóula 
Novoszelló, Xemes-Mditics, Veprovác, Hodságh 1899 és 
Hodságh 1900. évi pótköltségvetései. — Nemet Palánka 
1900. évi mértékhitelesitési költségvetésé. — Kupuszina
község 1900. évi remonentiális költségvetése._A titeli
rétkezelő-bizottság 1900. évi költségvetése. — Déronya
1898., Glozsán, Uj Paláuka 1899., Csávoiy, Uj Palánka 
B. Feketehegy, Kupuszina 1900. évi költségvetései. —
B.-Cséb község 1898. évi gyámpéuztári számadása. __
Az árvaszeki számvevőség jelentese B.-Vaskut községi 
közgyám marasztalási összegének megtérítése iránt. — 
Részben felmentő, részben marasztaló határozat hozatott.

Ezeken kívül még letárgyaltatott több kisebb ér­
dekű községi határozat és felebbezés.

A jegyiőkönyv hitelesítése.
Báró Vojnits István a tárgysorozat letárgyalása 

után a közgyűlési jegyzőkönyv hitelesítésére határidőül 
folyó hó 23 auak d. u. 3 óraját tűzte ki. A közgyűlés 
jegyzőkönyvét Karácson Gyula alispán elnöklete alatt 
id. Mihályi János, Roheim Károly, Kohut Henrik, Zákó 
Milán és Városy Károly bizottsági tagok fogják hite­
lesíteni.

^égül az e*nőklő főispán a bizottsági tagoknak
boldog karácsonyi ünneplést kívánva, a közgyűlést a 
bizottsági tagok lelkes éljenzése között berekesztette.

Színészet.
Az államtitkár ur. De La Maré ur frivol 

teóriája után hogy nem igen lelkesül a zombori közönség, 
bizonyította a hétfői előadás, a midőn is az Alexander 
Bisson frivol, szatirikus vigjátéka jóformán a bérlő kö­
zönség előtt került előadásra. A címszerepben Palágyi 
Lajos pompásan alakított. Igazi temperamentumos francia 
volt, végig világfi, kinek ereiben fellobog a vér, vala­
hányszor szép asszony közelébe jut s ki elvet, szivet, 
könyet áldoz, ha karjaiba zárhalja az édes, forró, puha 
asszonyi testet. Palágyi nagy rutinnal, sok intelligenciá­
val és könnyedséggel játszott. Kidolgozott, perfekt ala­
kítás volt az övé s a felhangzott tapsok tulnyomólag őt 
illették. Erős és méltó partnere volt Murányi Juliska, ez 
az igazán tehetséges, kiváló fiatal színésznő, ki bájos 
rafinériával, közvetlenséggel és sikkel hódította meg a 
de La Maré különben is könnyen hódítható szivet. A 
ház igen rokonszenvesen fogadta Murányi Juliskát s 
partnerével, Palágyival, nem egy Ízben hívták őt is a 
lámpák elé. Még Beczkói József és Gyárfás Ödön váltak 
ki talentumos játékukkal az ensambleból. Az előadás 
különben, a II ik felvonástól eltekintve, példátlanul von­
tatott volt. L. Perczel Mari igen keveset tudott a szere 
péből. Dulics Mariska perceket késett a jelenéséről s 
addig Vadász Lajosnak kellett eltemporizálni. Sándori 
az ottomán gombostűivel sokat izetlenkedett. Ernyei, 
Mihályi, Losonczi stb. miniszteri hivatalnok urak pedig 
tiszta gallérokat tehettek volna fel az est örömére.

A kékszakállú herceg. Régi régi operettet 
dirigált kedden Ligetby Géza karnagy. Offenbach Kék­
szakállú hercege annak idején hires operett volt, 
de már kiment a divatból, elkopott. Az előadás igen 
közepes volt. A címszerepet Lorándy tenorista játszotta 
meg. Koncedáljuk, hogy kéknek ugyan elég zöld volt 
a kékszakállú herceg szakálla, hanem a kékszakállú 
herceg kreálásához, a zöld szakállon kívül, még valami 
csekélység is szükségeltetnék. Tudniillik egy kis tenor­
hang. A zöldszakállu kékszakállnak pedig a zöldszakállán 
kívül nem volt. egyebe. Hanem hát ez is valami. Palffy 
Nina Boulette je pompás volt. Temperamentum, frisseség 
jellemezte játékát s gyönyörűen előadott partiit viharo­
san tapsoltak. Gy. Lónyai Piroska a Saphir herceg trikó­
jában kitünően festett. Kellemesen játszott s igyekezett 
kellemesen is énekelni. Deák Peter a B -besch király 
szerepeben igazi operett-alak volt, Beczkóival egyetem­
ben, ki Oszkár gróf miniszterből travesztált egy pompás 
operett figurát. Gyárfás Popolánija akceptahiiis alakítás 
volt Ki kell hogy emeljük végül E nyei Emilt, ki egy 
teljesen jelentéktelen szerepből figyelemreméltó dolgot 
produkált. A zenekar jól végezte dolgát, ezt azonban a 
női karókról irni bűn volna

A kis alamuszi. Renard vicomte pompás sze­
repében hódított szerdán este a mi kedves primadon­
nánk : Pálffy Nina. A jeles művésznőnek ez egyik leg­
pompásabb alakítása. C-mpa tűz, csupa kedély, csupa 
temperamentum a Pálffy Renard vicomtja. Megkapó 
pajzánsággal játszott és bravúrosan énekelt szerdán is 
s minden tekintetben kiérdemelte a kis ház tüntető 
tapsait. Gy. Lónyai Piroska a Sarah szerepében uiból 
figyelemreméltó jelenség volt. Diszkrét pikantériával 
bontogatta ki vállait a pongyolából s tüzes táncát sokáig 
tapsolták. Diszponálva is jól volt s hangja kellemesebb 
és tisztább volt mint rendesen. Dulics Mariska kedvesen 
játszott, de kedvetlenül énekelt. A jeleneséről újból le­
késett. Ez divat nála. Deák Péternek egyik legjobb 
szerepe a buta Tom. Beczkói, Vadász játszottak még s 
végül konstatáljuk, hogy Palágyi Lajos nagy ambícióval 
fújta a karban az operett-librettót.

Tegnap este Alpár Irén, a Vígszínház volt tagja 
vendégszerepeit a Cigany-bau. Vendégszereplése bárom 
estére terjed. A Cigány Rózsiján kívül játszani fog a 
Vasember ben és a Magdolna címszerepében. Alpár Irén, 
a fővárosi lapok színikritikusai állal is elismert tehetsé­
ges tragika, miért is érdekkel várjuk első debüit, hogy 
tragikai erejeben gyönyörködhessünk.

Gonda József.

Újdonságok.
Szent karácsony ünnepe alkalmából 

lapunk olvasóközönségének, munkatársai­
nak és levelezőinek boldog ünneplést kí­
vánunk. — Lapunk legközelebbi száma, 
a karácsonyi ünnepekre való tekintetből, 
pénteken, f. hó 29. napján jelenik meg.

Karácsonyi mellékletünk. Karácso­
nyi mellékletünk tartalma a következő:

Karácsony. Triscbler Károly (Don Carlostól).
Karácsonyra. Költemény. Irta Láng József.
A karácsonyi bölcsőnél. Hetessy Viktorról.
Elfáradt. Költemény. Szabadka Gyulától.
Adalékok a karácsonyi ünnep történetéhez. 

Hoiczmann Ignáetól.
Heine dalaiból. Pataj Sándortól.
Bethlehemben. (Szentföldi rajz.) Vértesi Ká- 

rolytól.
Tél. Költemény. Endrődi Sándortól.
A lejtő vége. (Beszély.) Probojesevits An­

taltól.
Hópehely. Költemény. Csejthey T. Zoltántól.
A becsületes asszony. (Novella.) Wiener 

Editbtől.
Egy volt az megírva. Költemény. Eichardt 

Károlyról.
Családi óra. (Szilveszteri történet.) Rédey 

Lajostól.
Imádságom. Költemény. *-tól.
A drága rokon. (Beszély.) Sesztay Emiltől.

Özv. Vojnits Lukácsné estélye. Özvegy 
Vojnits Lukácsné által e hó 19-én, kedden este, fiának 
a főispán urnák termeiben adott estélye, amelyen mintegy 
százan vettek részt, fényesen sikerült. Este fél hét órakor 
theát szervíroztak, majd fél 9 órakor pompás hideg 
buffet volt, mely után a fiatalság táncra perdült és az 
egész társaság a hajnali órákig a legvidámabb hangulat­
ban mulatott, özv. Vojnits Lukácsné úrnőnek és a főispán 
urnák mindeneket lebilincselő ismert szeretetreméltósága 
az estélyt a legkellemesebb emlékűvé varázsolta.

Főispáni ebéd Báró Vojnits István főispán a 
folyó bő 21 én megtartott vármegyei közgyűlés alkal­
mából ebédet ad ót, a melyre hivatalosak voltak : Deák 
Zsigmond, id. Érti János, Hipp Dezső, Karácson Gyula, 
Koczkár Zsigmond, Latinovits János, Latinovits Pál, La- 
tinovits Géza, Latinovits Gyula, dr. Molnár Károly, id. 
Mihályi János, Nikolits Izidor, Róheim Karoly, Szemző 
István, Szemző Gyula, Szemző János, Trischler Xav. 
Ferenc, Városy Karoly, ifj. Vojnits István, Zákó Milán.

Kinevezés. Báró Vojnits István főispán a vár­
megyénél újonnan rendszeresített központi irnoki állásra 
Piszárovits György eddigi palánkai járási Írnokot, az 
ó-becsei járási irnoki állásra Mangb Gyulát és palánkai 
járási Írnokká Partlits István eddigi rendszerinti dijno- 
kot, rendszerinti dijnokká pedig Tomcsányi Aladár és 
Simíts Ágoston zombori lakosokat nevezte ki.

Kinevezés. A zombori kir. pénzügy igazgatóság 
Valentiny János állandó alkalmazásban álló pénzügyigaz- 
gatósági napidijast irodakezelési gyakornokká nevezte ki.

Istentisztelet. Tudomására hozatik az ág. ev. 
híveknek, hogy f. hó 26 án fél 10 órakor úrvacsorával 
egybekötött istentisztelet fog tartatni a basa-utcában az 
e célra kibérelt helyiségben. Gerlinger Pál, felügyelő. 
Korossy Emil, utazó lelkész.

Megyebizdttsági tag választás. Zeníán a 
folyó hó 14 én megtartott választás alkalmával Szfits 
Lajos főgymuásinm igazgató választatott meg nagy szó 
többséggel megyei bizottsági taggá.

Szilveszter-estély. A zombori kaszinó-egyleti 
dalárda mint minden évben, ngy az idén is Szilveszter­
estélyt rendez. A dalárda választmánya már megállapí­
totta a műsort és a következő meghívót bocsátotta ki: 
A zombori kaszinó-egyleti dalárda 1899. évi december 
hó 31-én — Szilvester estéjén — a polgári kaszinó-egylet 
termeiben rendezi tombolával egybekötött IV. alapsza­
bályszerű dal- és táncestélyét, melyre a n. é. közönséget 
tisztelettel meghívja. Műsor: 1. Verdi: „Nyitány“, Nabu- 
kodonozor c. dalműből. Zenekar. 2. Lányi: „Régi nóta, 
hires nóta . . .“ Férfikar. 3. Verő Gy.: „Belépő“, Szultán 
c. operettből. Énekli Raisz Iréu urhölgy, zongorán kiséri 
Szaich Vilma urhölgy. 4. Káldy Gy.: „Kurucnóták.“ 
Férfikar. 5. Phantasia, Bellini „Alvajáró“ c. dalművéből, 
Laybachtól. Zongorán előadja Bodnár Ilonka urhölgy.
6 Abt F.: „Az erdő ájtatossága “ Vegyeskar. A magán- 
részt enekli Falcioue Blanka urhölgy. Belépőjegyek 1 
ínjával Sztrilieh Zsigmond ur kereskedésében előre is 
válthatók. Pártoló tagok a tagsági jegy negyedik szel 
vényével ráfizetés nélkül válthatnak jegyet. Kezdete esti 
órakor. — A zombori kaszinó-egyleti dalárda hagyomá­
nyos Szilveszter-estélye mindig egyik legvidámabb, leg- 
kedelyesebb mulatsága volt városuuk közönségének. Az 
idén is az lesz, amit fényesen bizonyít az érdekes mű­
sor. A szellemi műélvezeten kívül még tréfás tárgyú 
tombolajátékban és virradtig tartó táncban lesz része a 
közönségnek. Már mindenfelé készülődnek ez estélyre 
és mindenütt hallani a szálló igét: Viszontlátásra a 
Szilveszter-estélyen ! . . .

Megyebizottsági tagválasztás Kátyon.
Folyó hó 14-éu Szendy Lajos pacséri ev. ref. lelkészt 
Kátyon egyhangúlag megyebizottsági taggá választották.

A történelmi társulat A vármegyei törté­
nelmi társulat alapitó tagjai közé újabban beléptek: 
Duugyerszki Lázár nagybirtokos 100 frttal, Fernbach 
Antal nagybirtokos, Fernbach János nagybirtokos, Ó Ka­
nizsa községe, Szemző László nagybirtokos és Zsablya 
községe 50—50 frttal. Ekként ismét a társulat örven­
detes gyarapodásáról számolhatunk. Ez az év valóságos 
újjászületése volt a társulatnak, a miről a jövő számunk­
ban részletesen fogunk megemlékezni. —y.

Megjutalmazott tauitó. A magyar földhitel- 
intézet által a gyttmölcsfatenyésztéssel foglalkozó és azt 
oktató tanítók és kertészek részére az 1899. évre ado­
mányozott 250 frtnyi 21 jutalomdij elnyerése iránt be­
érkezett pályázati kérvények közül a földmiveléstigyi 
miniszter által egybehívott bíráló bizottság a jutalom- 
dijak egyikét Schmidt Károly Vilmos uj-verbászi tanító­
nak ítélte meg.

Elöljáróság választása Pacsérou. Folyó 
bó 18-án tartatott meg Pacséron, Császár Péter járási 
főszolgabíró elnöklete alatt az elöljáróság választása, a 
következő eredménynyel: Biró: Bodnár László; h.biró: 
Ráczity Tósó; esküdtek: Oláh József, Kun József, Kul- 
csevits András, Puskár Novák; kir. adószedő: Vidily 
Maxim; községi pénztáros: Tokai Lajos; közgyám: 
Daku József.

Ó-Beeseiek a miniszterelnöknél. Kül­
döttség járt a napokban O Becséről Budapesten Széli 
Kálmán miniszterelnöknél. A küldöttség az ó-becsei nj 
házhely tulajdonosainak nevében egy kérvényt adott át, 
melyben a pótadó leírását, illetve elengedését kérik. A 
küldöttséget, melyet Göndör Ferenc tanító vezetett, a 
miniszterelnök elsőnek és igen kegyesen fogadta. Meg­
hallgatta a kérvényben foglalt kérelem rövid előadását 
és megígérte, hogy tőle telhetőén segíteni fog a szegény­
ség súlyos helyzetén és meg fogja vizsgáltatni az ügyet. 
Ugyanez a küldöttség tisztelgett Császka György érseknél 
is és kérték, hogy gátolná meg a tervezett párbér ki­
vetését, mert az a legigazságtalanabb megadóztatási mód 
és a szegénységre iszonyú teher lenne. A főpásztor ke­
gyesen megigerte, hogy mindent elkövet a párbér kive­
tésének meggátlására és áldását adta a hívekre.

Tisztujitas B.-Szt.-Tamáson. Múlt pénte­
ken volt B. S/.t. Tamáson az eldljáró választás. Dr. Ba­
laton Gyula főszolgabíró elnöklete alatt folyt a jelölés és 
a választás eredménye a következő lett: I. biró Dun- 
gyer*zky Nesztor, II. biró Bergel József, községi pénz­
táros Nikolits Izidor, adópénztáros Nikolits Ádám, köz- 
gvám Manojlovits Tósa, esküdtek: Miskolczi Ferenc, 
Ognyánovits Aca, Dungyerszky Pája és Miskovits Andria.

Kántorválasztás. Eizemann Mihály parabutyi 
róm. kath. néptanító december 19-ikén egyhangúlag gá- 
kovai kántortanitónak választatott meg.



Tisztujitás O-Becsón. O-Becsén folyó hó | 
19-én volt a községi tisztujitás Balaton Gyula dr. fő­
szolgabíró elnöklete alatt. A választás eredménye a kö­
vetkező : I. biró Verbasky István, II. biró Gönczy Já­
nos, közgyám Gaszmann Ferenc, községi pénztáros 
Zsivkovits Dániel, adópénztáros Weber Miklós, esküdtek : 
Turfitt Ferenc, Major János, Krsztánovits Mladen, Milo- 
vánov Drága, Herczeg Mór.

A Latinovits család története. Ily címen 
egy díszesen kiállitott füzet jelent meg imént Bittermann 
Nándor és fia kiadásában, mint külön lenyomat a megyei 
történelmi társulat Évkönyvéből. A munka, mint cime 
világosan jelzi, megyénk egyik legelőkelőbb és legjele­
sebb családjának, a Latinovits családnak múltját tár­
gyalja, azét a családét, mely kétszáz év óta annyi jeles 
férfiút adott vármegyénknek s hazánknak s melynek 
tagjai ma is egyaránt kiváló szerepet visznek megyei 
közéletünkben. A füzetet Dudás Gyula dr. megyei tör­
ténészünk irta, aki két évvel ezelőtt a bajsai Vojnits 
családról irt érdekes tanulmányt s aki mint a bácskai 
családok monografusa, legalaposabb ismerője a megyei 
családok történetének. Műve nemcsak a genealógia iránt 
érdeklődő szakemberre, de a művelt közönségre is egy­
aránt érdekes, mert e füzet mig egyrészt alapos levéltári 
tanulmány eredménye, addig másrészt, tárgyánál s fel­
dolgozásánál fogva mindenki érdeklődésére számot tart­
hat. A dolgozat több fejezetre oszlik, melynek cimei a 
következők: Bevezetés. A Latinovits család eredete és 
első ismert ősei. A nemessegszerzők. Első birtokszerze 
mények. Borsód és Legyen. Kunbaja, Madaras és Katy 
már birtoklásának története. A család története 1719-től 
napjainkig. A család genealógiája. A család címere. Le 
vékára. A dolgozathoz a Latinovitsok pompásan színezett 
cimerképe van mellékelve. — x. y.

Közgyűlési kiküldöttek választása. A 
zombori kerületi betegsegélyző pénztári alapszabályok 
26 §-a alapján a közgyűlési kiküldöttek választása a 
zombori általános ipartestület helyiségében 1900. évi 
január hó 7 én délelőtt 9 órakor lesz megtartva.

Eljegyzés. Michler Boldizsár prig.-szent iváni se­
gédjegyző eljegyezte Kostyák Mariskát Prig-.Szt-Ivánon.

A szabadkai sport-egylet ünnepe. Sza­
badkáról Írják lapunknak : Fényes ünnepe volt szombat 
este a szabadkai sport-egylet-nek, abból az alkalomból, 
hogy az egylet uj helyiségébe költözött. Régen nélkü­
lözte már a sport-egylet a tágas s a követelményeknek 
és modern igényeknek megfelelő helyiséget s most már 
az is megvan. — A hatalmas, szép tornacsarnok a meg­
nyitó ünnep alkalmából fényesen ki volt világítva és 
feldíszítve. Este 7 órakor kezdődött az ünnepély. Az 
üdvözlő beszédet és a megnyitót Piukovich József or­
szággyűlési képviselő, a szabadkai sport-egylet elnöke 
tartotta. A jelenvolt közönség lelkesen megéljenezte az 
elnök szép beszédét. — Az elnök után az egylet mű­
vezetője, Matkovich Miklós főgymnásiumi tornatanár üd­
vözölte az uj helyiségben az elnököt és az egylet tagjait. 
Ezután kezdetét vette a vívó- és tornaverseny. Fényesen 
bebizonyították az egyesület országos hirfi, sok verseny­
ben győztes tagjai, hogy mily buzgalommal karolják fel 
a sportot. Különösen érdekes volt a vivóverseny, melyen 
az akadémiát vivő öt pár között Pertich Kálmán es dr. 
Gruber Károly vívták a döntő küzdelmet Mindkét fél 
kitűnő iskolájával tűnt fel s hosszú viaskodás után 4 
touche-sal 3 ellen Pertich Kálmán volt a győztes; ki tisz­
teletdijat kapott. A szertornázásban első Gruber Gyula 
lett, ki vakmerő mutatványaival bámulatba ejtette a kö­
zönséget. A csapattornázás után a derék atléták a Nem­
zeti Kaszinó dísztermében pompásan sikerült bankettre 
gyűltek össze, hol jó bácskai szokás szerint az ivás- 
verseny vette kezdetét s virradatig sem állapíthatta meg 
a pincér, hogy ki a győztes ? Itt említjük meg, hogy a 
szabadkai sport-egylet 1900. február 1-én fogja megtar­
tani az Atléta-bált.

Pályázat a városi színházra. Zombor sz. 
kir. város szintigyi bizottságának határozata alapján 
a zombor—bajai 1900—1901. évi szinidéuyre pályázat 
nyittatik. Zomborban az igazgató a színházat a diszle 
tek, fűtés és gazolin-, esetleg villanyvilágítással díjmen­
tesen kapja, Baján ellenben az igazgató mindenről maga 
gondoskodik. Az idényből 8 hónap Zomborban, hat hét, 
esetleg 2 hónap Baján töltendő. Pályázni kívánó igaz­
gatók felhivatnak, miszerint kellő biztosítékkal ellátott 
kérvényeiket a szintigyi bizottsági elnökhöz 1900. évi 
január hó 10 éig nyújtsák be.

Utcák az aradi tizenhárom vértanúról. 
O-Verbasz község hazafias képviselőtestülete, mely né­
metekből, ruthénekből és szerbekből áll, e hó 18. napján 
tartott ülésén a hazafias kegyeletnek ritka szép jelet 
nyilvánította. A közgyűlés ugyanis egyhangú lelkese­
déssel elhatározta, hogy a községnek tizenhárom utcáját 
a megdicsőttlt tizenhárom aradi vértanú áldott nevével 
jelöli meg. Ritka véletlen az is, hogy a község utcáinak 
száma éppen tizenhárom. A képviselőtestület hazafiul 
kegyeletes elhatározása eklatánsán igazolja, hogy a köz­
ségnek idegen nyelvű lakói a magyar haza iránti sze­
rétéiben kiválók. A magyarok Istene áldja meg a ha­
zafias község lakóit.

Magyar Bazár, képes szépirodalmi divatlap. 
Szerkeszti Wohl Janka. Kiadja az Athenaeum r t. A 
Magyar Bazár a legrégibb és legjobb hazai divatlap, 
mely havonként négyszer jelenik meg. Minden egyes 
száma gazdag szépirodalmi tartalmával, gyönyörű szines 
és egyéb képeivel meglepetés számba mennek. Divatba 
vágó cikkei országszerte ismeretesek. A Magyar Bazár 
angol és francia divatképekkel kedveskedik. Minden 
számmal 1—2, sőt 3 mellékelt jár, színezett vagy fekete 
nyomású divatlap, amateur munkák mintaive, szabásrajz, 
vagy kivágott párisi szabás. A Magyar Bazár előfizetési 
ára negyedévre 2 frt. Iskolák és tanítónők részére ne­
gyedévre csak 1 frt 50 kr. Mutatványszámot kívánatra 
küld a kiadóhivatal. Cím: Magyar Bazár kiadóhivatala 
Budapest, Kerepesi-ut 54. szám.

Olcsó lesz az orvosság. A jövő év január 
elsején uj gyógyszerész árszabály lép életbe, amelyben 
az emberek gyógykezelésére használt gyógyszerek közül 
58 gyógyszer ára aiac-onyabb és 27 gyógyszeré nagyobb, 
mint eddig volt. A gyógyszerészek nem igen örülnek 
ennek a változásnak, mert az olcsóbbá vált gyógyszerek 
éppen azok, amelyekre legtöbbször van szükség; az ár­
ban emelkedőket pedig csak a legritkább esetekben ren­
delik az orvosok. Legszembetűnőbb az antipirin és az 
antifebrin árcsökkenése, a két szer ára felére csökken. 
Az állatgyógyászat gyógyszerei közül 14 lesz drágább 
és 20 olcsóbb.

Az öt Jankovich. Hitvest és any.át, 
sohasem ért annyi bánat, mint özv. Jankovich Mibályné 
szül. Macskovich Annát, aki a minap halt meg bzaDaa- 
kán 71 éves korában. Élte alkonya felé érték a csa­
pások, melyeket hogy el birt viselni, csodalatos lelkierőre 
vall. Ezelőtt 24 esztendővel érte az első csapás: terje 
Jankovich Mihály öngyilkossá lett. Az asszony 47 éves 
volt, amikor özvegyen maradt négy többé-kevésbbe fe- 
nőtt fiával. Mintha csak sötét átok lebegett volna azóta 
az árván maradt család fölött. Néhány évvel az apa 
halála után a legidősebb fiú, Jankovich Mihály Srácban 
agyonlőtte magát. Alig tette le az özvegy a gyászt, jött 
a hire, hogy Béla fia Makón a Marosba fuladt. Az anya 
elsiratta s annál jobban szerette megmaradt két fiát. 
Mikor már szive egy kissé megerősödött a bánat elvise­
lésére, újabb szerencsétlenség történt: a két fiú egyike 
Jankovich Kázmér, Szabadka város tiszti főügyésze szí­
ven lőtte magát s azonnal meghalt. És az anyának, aki 
már leroskadt a kínszenvedés terhe alatt, meg kellett 
érni utolsó fia vesztét is: Jankovich József, Zenta város 
mérnöke ezelőtt két évvel föl vágta ereit és elvérzett. A 
boldogtalan özvegyasszonyt két leánya vigasztalta, az 
egyik althauseni Freund József altábornagynak, a kiiály 
szárnysegédének, a másik Bach József dzsidás ezredes­
nek a felesége, övv. Jankovich Mibályuét a múlt hét 
végén temették el. Az egész vidék osztatlan mély rész-
rrÁtn Ír íoAvfa lltnloA lltl Afíl

Az ó-verbászi állami mezei háziipar- 
iskola megnyitása. E szerény című és jeleutékte 
lennek látszó intézmény ünnepélyes megnyitása történt 
meg e hó 15 én O Verbászon csendben, zajtalanul. Ok­
tató hajléka nyílott meg ezzel Darányi földmivelésügyi 
miniszter nagy szellemében, olyanok részére, kik munka 
hiányában unalomból utcasarkon henyélve szövik beteges 
képzelettel sötét terveiket a társadalmi rend ellen. Ezek 
részére, de egyáltalán a szegény munkanélküli osztály 
részére létesült e következményeiben és a közjó előmoz­
dításában kiszámithatlan horderejű, a kulai járásban 
legelső mezei háziipar-iskola a célból, hogy a munka 
nélküli szegények a mezei háziipar elsajátítása által oly 
időben, midőn más keresetre alkalom nincsen, megélhe­
tésüket tisztességes módon biztosíthatják és a mindinkább 
megnehezített megélhetés részükre azzal is megkönnyítve 
legyen. Ezen mezei háziipar-iskola tanfolyamába egyelőié 
40 szegény felnőtt napszámos nyer a gyékény, seprő és 
kosárkötés különböző nemeiben díjtalan oktatást 3 szak­
ember praktikus útmutatása és Zabik László állami ta­
nító szakavatott vezetése mellett. A tanfolyamot Lukácsy 
Imre, az adai földmives iskola igazgatója, mint a mi­
niszter kiküldöttje beszéddel nyitotta meg. Ismertette a 
tanfolyam célját, annak úgy anyagi, mint erkölcsi nagy 
értékét, megköszönte dr. Széchenyi Tamás járási fő szók 
gabirónak, Kiss Gyula községi jegyzőnek ezen Ugybeni 
buzgó közreműködését és kérte támogassák s hordják 
szivükön ezen nagyfontosságu ügyet továbbra is. A mi 
niszteri kiküldött gyönyörű beszéde nagy hatást tett a 
hallgatókra és ezért lelkes éljenzéssel jutalmazták. Ezután 
dr. Széchényi Tamás főszolgabíró megköszönte a mi­
niszter kegyeit, hogy járásában ezen nagyhorderejű tan­
folyamot kegyes volt létesíteni és buzdította a tanfolyam 
hallgatóit arra, hogy az ezen tanfolyamon előadottakat 
a legnagyobb odaadással, szeretettel és örömmel sajá­
títsák el, hogy annak végeztével családi körükbe azon 
tudattal térhessenek vissza, hogy minden körülmények 
között megkereshetik kenyerüket s csakis azzal hálál­
hatják meg a minisztérium jóságát, ha továbbra is tisz­
telik a törvényt és annak üdvös volta alatt a hazának 
derék jóravaló munkás népei lesznek s igy boldog lesz 
a haza s ők pedig megelégedett tagjai. E remek beszéd 
szintén nagy hatást tett a hallgatókra. Ezután Kiss Gyula 
jegyző német nyelven, Trbojevits Mihály gör. kath. lel­
kész pedig ruthén és szerb nyelven ismertette a munkás 
néppel ezen tanfolyam jelentőségét. Ezzel a szép ünne­
pély — melyen a helybeli egyházak összes lelkészei 
vallás és nemzetiségi különbség nélkül, az összes tanítók, 
a birtokosság és a szegény munkás nép nagy számban 
vett részt — véget ért és nyomban kezdetet vette az 
oktatás és a munka, melynek megkedvelését a miniszter 
praktikusan azzal biztositotta, hogy nemcsak a gépeket 
és a teljes felszerelést ő állítja iugyen, de még a fel­
dolgozandó összes anyagot is szekér számra hordatta 
ide, amelyből a készítendő összes tárgyakat előre már 
a munkásoknak ajándékozta.

Czuczor összes költői művei. A magyar 
klasszikusok hagyományos kiadója, a Franklin-Társulat, 
kedves ajándékot nyújt karácsonyra az irodalom barát- 
jaiuak. Három díszes kötetben közrebocsátotta Czuczor 
Gergely összes költői müveit, olyan kritikai kiadásban, 
a milyennel kevés klasszikusunk dicsekedhetik. Nemzeti 
irodalmunk e jelentős alakja költői müvei teljességében 
most jelenik meg először. A kitűnő tanulmányt, mely a 
három kötetet bevezeti, Zoltvány Irén irta, irodalomtör­
ténetünk érdemes munkása, a ki Czuczor reudtársa s 
mint ilyen számos oly adathoz férhetett hozzá, melyek 
az eddigi életrajzíróknak hozzáférhetetlenek voltak. Az 
életrajzot pontos bibliográfia követi a költő müveiről és 
a róla irt munkálatokról. Befejezi az összes költői mű­
veket a mesék sorozata és az egyes köteteket ritka 
gonddal összeállított jegyzetek. A kiadótársulat Czuczor 
müveit kétféle kiadásban bocsátotta közre. Klasszikusok 
kiadása (kis 8°) ára 5 frt, kötve 8 frt és diszkiadás 
nyolcadrétben fűzve 8 frt, kötve 10 frt. Mindkettő há­
rom kötetes.

Megszűnt csőd. Rónai Pál szabadkai keres­
kedő ellen a szabadkai kir. törvényszéknél.

Megláncolt alperesek. A kir. kincstárnak 
valami 48 frtnyi követelése volt Teleki Albert és András 
kelebiai lakosokon. Vidákovits Márk rendőrbiztos körül­
belül 14 nap előtt Teleki testvérek tanyáján volt fog­
lalni, le is foglalt egy lovat, de az adósok meg sem 
mozdullak, mig végre a napokban Vidákovits biztos ki­
ment, hogy az árverést megtartsa. Telekiék azonban 
kezdetben azt hitték, hogy az egész dolog tréfa, de mikor 
a dob megperdült, belátták, hogy ez igy nem jó lesz, 
neki mentek a biztosnak, az egyik lökdelődzött, a másik 
meg petrenceruddal támadt a biztosra. A rendőrbiztos 
se vette tréfára a dolgot, a jelenvolt rendőrökkel meg- 
láncoltatta az ellenszegülő adósokat és bevitte Szabad­
kára a rendőrségre. A feljelentést pedig beadta a tör­
vényszékhez hatóság elleni erőszak miatt, ráadásul még 
a lovát is elárverezték.

Megszűnt csőd. Vidor D. szabadkai cég ellen 
hirdetett csődöt a szabadkai törvényszék beszüntette.

A kétszínű „kasszírnő“. Van Zomborban 
egy fényes kávébáz, benne sok márvány- és zöldposztós 
billiád-asztal is, kényelmes fautelek, tömérdek napilap 
és egy csomó fürge pincér. A kávéház törzsvendégeinek 
fiatalsága utóbbi időben két pártra oszlott. Mert hiába 
csak nálunk az a divat, hogy ahol csak összetalálkozik 
sok ember, az előbb utóbb két pártra szakad. Aztán 
akármilyen címen, de pártoskodnak. A szóban lévő zom- 
bori kávéházban az ifjúság egy része között azért tört 
üi a pártoskodás, mert kiderült, hogy néhányan a szőke, 
néhányan pedig a barna iránt érdeklődtek. A szőkepái t 
például folyton ezt dúdolta:

Nem kell a barna énnekem,
Mert én a szőkét szeretem.

Ezt a versikét aztán a barnapárt igy dalolta:
De minek a szőke énnekem,
Mikor én a barnát szeretem,
Mert a barnának párja nincs,
De még a menyországban sincs.

A pincérek nagy lelkifurdalások között hallgatták 
a dal mind a két travesztációját, mivel a kasszás kis­
asszonynak haja lángvörös volt. A kisasszony belátta 
tehát, hogy állapota tarthatatlan, mivel lángvörös párt 
nincs a kávéházban. Gondolt merészet és nagyot és most 
páros napokon szőke, páratlan napokon barna.^ Mikép 
lehetséges ez, az az ő és a fodrásznője titka. És azóta 
páros napokon azok, akik a szőkét imádják, légiószámra 
lepik el a kávéházi trónust, viszont páratlan napokon 
a barnapártiak rajongják körül epedő pillantásaikkal

A „Magyarország“ hírszolgálataival, eleven­
ségével ma a legjobb lap. Ma, mikor az ország csaknem 
minden nagyobb városával és azonkívül Bécscsel, Ber­
linnel telefon összeköttetés létesült, a lap technikai elő­
állítása is bámulatosan megváltozott. Minden hir, minden 
esemény rögtön továbbitfatik és a közönségnek nem 
kell többé várni, mig nagysokára értesül a politikai és 
közgazdasági élet összes fontosabb eseményeiről: a 
„Magyarország“ mindent összefoglalva, hűséggel, rész­
letességgel hozza már az összes eseményeket és az ország 
legtávolabbi részeiben már a reggeli órákban értesíti a 
közönséget a történtekről. Azonkívül a „M igyarország“ 
a legéberebb őre a nemzeti érdekeknek. Megmozgatja 
a tétlenséget, lelket önt a közömbös rétegekbe. Most 
egy éve egyedül állta a csatát egy romlott és erőszakos 
rendszer ellen. És ma is az a célja, hogy a folyamat­
ban levő politikai átalakulás oly befejezésre jusson, a 
mely visszaadja a nemzetnek anyagi erői kímélését, egy 
tisztultabb kormányzat lehetőségét és az önmagával való 
rendelkezés minden föltételét. A „Magyarország“ legtöbb 
vezércikkét Bartha Miklós, az ország első publicistája 
Írja. Ma nincs senki, a ki a nemzet gondolkozását és az 
ország igaz érdekeit jobban felismeri és szebben tolmá­
csolni tudja. Kossuth Ferenc szintén e lap hasábjainak 
szenteli becses publieistikai működésének legjavát. A 
lapnak Holló Lajos orsz. képviselő a főszerkesztője, a 
ki a lapot nagy akaraterejével megteremtette és lankadat­
lan kitartással felvirágoztatta. Felelős szerk. dr. Lovászy 
Márton. A „Magyarország“ előfizetési ára egész évre 14 
frt, félévre 7 frt, negyedévre 3 frt 50 kr, egy hó 1 frt 
20 kr. Legcélszerűbb az előfizetési pénzeket postautal­
ványon küldeni a „Magyarország“ kiadóhivatalába (Te­
réz körút 19.)

Megmérgezte magát. Tuza Éva zenrai 17 
éves hajadon a napokban ismeretlen okból foszforoldatot 
ivott, ami néhány nap múlva halálát okozta. Az öngyil­
kossá lett leányon kívül csak Bajusz Mária volt a háznál, 
aki látta, hogy a leány keze vörös, szája gőzölög és egy 
kanalat tart a kezében, melyből állítólag másfel pakli 
gyufa oldatát vette be. Az öngyikosság okára vonatko­
zólag csak annyit mondott, hogy azt senkinek sem fogja 
megmondani; sőt később midőn hozzátartozói hazajöttek, 
tétiét is eltagadta és igy a dolog — bár a leány napról- 
napra rosszabbul lett — abba maradt. A leány végre 
ágyba esett és a házbeliek orvost hívtak, a ki megvizs­
gálván a leányt, kórházba vitette, ahol nagy kínok kö­
zött meghalt. A megejtett orvosrendőri vizsgálat a mér­
gezést tényleg megállapította.

Szentek élete cim alatt egy nagy vállalatot indított meg az 
előnyösen ismert Pallas irodalmi és nyomdai részvénytársaság, mely­
nek első füzetét most vettük. A művet Dedek Oreseens Lrjos, e ki­
váló egyhá-i iró irta Rendkívül kedves leírásban lépnek elénk a katli. 
egyház egyes szentéi. Az iró rendesen egy bájos epizódot szakit ki 
életükből s ehhez fűzi az alak kidomboritását. Irálya gyönyörű, ma­
gyaros, könnyed, minden fölös szóvirágoktól ment és mégis csodála­
tosan behízelgő és meggyőző erejű. A füzet külső kiállítása pedig 
egyenesen meglepő. Bízvást elmondhatjuk, hogy a.: egész világiroda­
lomban nem jelent meg szebben kiállított szentek élete. A tüzet élen 
Túry G-yula festőművészünknek remek alkotásában gyönyörköd íetünk, 
melyet e kiváló művész a mező-keresztesi templom részére festett volt 
meg Az eredeti színezést híven bemutató képén Szent István ősz 
alakja köré gyűlve látjuk a legkiválóbb magyar szenteket: Szt. Lászlót, 
Szt. Imrét, Kapisztrán János, Szt. Margitét és Szt. Erzsébetet. A hát­
térből Hunyady János nemes feje villan elő. A csoport egy oltár előtt 
f, glal helyet és szent István magasra emelt kezében tartja a szent 
koronát, melyet a fellegeken ülő Szűz Máriának ajánl fel. Igen szép 
a Január hó jelentőségét magyarázó kép, melyet Cserna Károly rajzolt 
s mely egy bájos gondolatot: Jézus gyermekségét jeleníti meg előttünk. 
A szövegközti képek Dürer Albert, Saderer és Bloemaert kitűnő fa- 
és rézmetszetei után készültek Igen emeli a mű értékét azon körül­
mény, hogy az iró kiváló súlyt helyez a magyar szentekre és azokra, 
kik nálunk ősrégi időktől fogva kiváló tiszteletnek örvendenek, vala­
mint az egyes országok, testvérületek, egyesületek, a különböző foglal­
kozások védszentjeire és mindazon szentekre, a kiket az cg)es előfor­
duló bajokban, szenvedésekben, nyavalyákban, szóval mindennemű 
életviszonyok között kiválóan segélyül hívni szokás. A mű 52 füzetre 
van tervezve és egy füzet ára 25 kr. A müvet, mely az esztergomi 
főegyházmegyei hatóság jóváhagyásával jelenik meg, ti szines, 50 fe­
kete műlap és körülbelül 350 szöveg közé nyomott kép fogja disziteni. 
Rendkívül melegen ajánljuk e páratlan disznói megszerzését minden 
keresztény családnak. Bájos, igen érdekes, csaknem érdek feszi tő s a 
mellett tanulságos, szivet-lelket nemesitő olvasmányra fognak szert tenni. 
Megrerdelhető minden hazai könyv- és papirkereskedőnél.

Anyósok Könyve. Sirisaka Andor, kinek nevét „A babonáról“ 
szóló népkönyve és a „Magyar Közmondások Könyve“ c. nagy mun­
kája után már sokan ismerik, legközelebb uj és gonoszbito.tt ki­
adásban adja ki az 1888-ban első kiadásban megjelent s rövid pár 
hónap alatt elkapkodott s azóta folyton keresett: „Anyósok Könyve“ 
c. humoros és szatirikus művét 12—14 Ívnyi (192—224 oldali terje­
delemben, igen díszes kiállításban, kerek 5 ezer példányban. Tekintve 
a sok boldogtalan vő helyzetét, valószínű, hogy ezek anyósaik megtré- 
fálására és boszantására meg fogják rendelni ezt a munkát, melyre tiz 
év óta folyton érkeznek a megrendelések s melyben számos beszélykén 
és versen kívül sok-sok jó és rossz anyos-vic-c lesz képekkel illusztrálva 
megörökítve. Egy fűzött példány ára két lármás korona, bekötött dísz- 
példán- pedig négy korona, mely csekély összeg szerző-kiadó nevére 
Bogdása (Baranya in.) községbe (posta helyben) küldendő. Gyűjtők 
minden hatodik példányt ingyen kapják. A könyv 1900 április elején 
Pécsett fog megjelenni s onnét bérmentesei szétküldetni E munkában 
hirdetések is lesznek mellékelve, melyre vonatvozólag szintén Sirisaka 
ad felvilágosítást. Szerző e könyvét szívesen ajánljuk az irodalom e 
nemét pártolók figyelmébe. Cim: Sirisaka Andor, Bogdása.
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— Hogy is mondta Károly, holnap hivatal vizsgálat. 
Jön az igazgató, keresztül nézi a pénztárt és nála tetemes 
hiányokat fog felfedezni. Igen, őt elfogják, bezárják, meg­
kérdik hova tette a pénzt, ő nem tudja, a jó barátok, a 
kártya, a bor.

Az asszony meggyűlöli, megveti, — a gyerekek ha 
felnőnek, utálattal viselik az ő, a sikkasztó nevét.

A sikkasztó gyerekeihez senkinek sincs bizalma, — 
elvágta az apjuk emléke a karriérjüket.

A kétségbeesés kuszáit gondolatainak chaoszába, — 
ez tisztán állott előtte. Borzalommal gondolt a kikerül 
hetlen közel jövőre. Megölje magát? Gyávaság. Viselje 
magán a bűn bélyegét örökre ? Nem, nem, ha az asszony 
megszánná, elmenne gazdag rokonához. Aztán segítene, 
de ez az örökös szemrehányás!

A vízben fuldokló kétségbeesésével kapaszkodott 
minden mentő gondolatba.

Bemegy az asszonyhoz. Megmondja, hogy áll a 
dolog, ha segít rajta, jó, — ha nem, hát megöli magát, 
punktum.

Halkan nyitotta fel az ajtót. Az éjjeli lámpa fél­
homályába alig látta meg a zokogásba vonagló szegény 
asszonyt.

A férfi nézte sokáig, iszonyú lelkifurdalás vett rajta 
erőt, — ez a te műved, — hetekig elhanyagolta nejét, 
gyermekeit, csakhogy a játék és bor szenvedélyét ki­
elégítse.

Élénken állott előtte mindez és bűnössége tudatában 
nem is merte megszólítani. A kétségbeesés azonban győzött 
rajta.

Halkan, reszketve mondát
— Asszony !
Az asszony nem felelt.
— Ilka, bocsáss meg, hallodd, bocsáss meg !
A legmélyebb csend.
— Ilka, az istenért, csak még egyszer hallgass meg, 

segíts rajtam. Ilka, el vagyok veszve.
Az asszony feltekintett. Megijesztették a dúlt vo­

nások és feledve mindent, mellőztetést, elhanyagolást, az 
aggódó hitves hangján kérdé:

— Mi az ?
— Ilka, nem vagyok érdemes a gyűlöletedre sem, 

megérdemlőm, hogy megvess, eltaszits és ha a te meg a 
gyerekeim jövője nem feküdne annyira a lelkeuien, már 
rég megöltem volna magam.

— De hát mi az, beszélj ?
A férfi mellén összefont karokkal, halványan, szem­

lesütve állott az asszony előtt. A megtestesült bűnbánat 
képét nyújtotta, tompán feleié:

— Sikkasztottam.
Az asszony, mintha nein értette volna jól a férjét, 

kérdőleg nézett rá.
— Eh, hagyj békén, a bor beszél belőled.
— Ilka — veié magát térdre a férfi — bocsáss 

meg — és megragadta kezeit — bocsáss meg, de úgy 
van. sikkasztottam.

Az asszony felsikoltott, hogy össze ne rogyjon, az 
asztalba kapaszkodott; villámcsapásként érintette ez a 
felfedezés és úgy érezte, hogy most még jobban gyűlöli, 
megveti ezt az alakot, aki fiatal életét tönkretette.

— Te? sikkasztani ? A jó barátok ugy-e, a bor, a 
kártya — nyomorult.

Lázasan égő fejét az ablak hideg üvegéhez szorította.
A szerencsétlen megtört alak alig tudott gondolkozni. Egy 
kép azonban tisztán állott előtte, az ura bűnös, bezárják, 
mindenki ujjal mutat ő reá, szemrehányásokkal illetve, 
mint minden ily esetben, hogy az asszony az oka, ha a 
térj elszokik otthonról és élvezetesebbnek találja a házon 
kívüli szórakozásokat, a meleg tűzhelynél.

Becsületes emberek között pirulás nélkül meg nem 
jelenhet. Ali itt csak egy a megoldás; meghalni az urával 
együtt, áldozatul dobni fiatal életét az ura bűnének, egy 
megtévesztett házasságnak, de a halálra nem gondolt oly 
borzalommal, mint az emberek megpirító célzásaira, kigyó- 
marásaira. Nem akart élő-halott lenni, a társadalom azon 
rétegeihez tartozni, a hol rugdalják, lenézik azok az em 
berek, a kiknek a rosszasága még nem került felszínre.
— De ekkor, mintegy szemrehányáskép gyermekei jutottak 
eszébe.

Ah hisz neki gyermekei vannak, akikért élni kell.
— Megsemmisülve rogyott össze és szivszakadva siratta 
magát meg a gyerekeit.

Felkelt. Szive gyűlölettel volt a földön vonagló alak, 
a férje iránt eltelve, de uralkodott az érzelmén, a mely 
egész lényén átvonult.

A szánalomnak legcsekélyebb jele nélkül fordult az 
urához.

— Mennyi ?
— Négyezer forint.
— Mit fogsz csinálni ?
— Megölöm magam.
— Ez a gyengeség jellemez — és a gyerekeid ?
— Asszony, ne kínozz, segíts rajtam, még nincs 

minden elveszve, a gyerekeid érdekében, az ő boldogsá­
gukra kérlek.

— Mit csináljak ?
— Menj el még nyolc óra előtt Róza nénidhez, 

tárd fel a helyzetünk, mond, hogy bűnös, aljas vagyok, 
de a gyerekeid jövőjét ne hagyja tönkre tenni. Adjon 
kölcsön és én visszafizetem neki. — Istenem, miért is 
tettem, gyenge voltam, azt hittem visszafizetem, mielőtt 
észre veszik, a vizsgálatra most nem számítottam.

Tíz évvel látszott öregebbnek ez a megtört alak. 
Az asszony megsajnálta.

— Jól van, megteszem — a gyerekeid érdekében, 
lealázom magam, könyörgök, kezet csókolok, é n, az 
önérzetes büszke asszony. Nem jut a gyalázatod nyilvá­
nosságra. — Feküdj le!

A férj oda akart rohanni, hogy csókjaival árassza 
el ennek a szent asszonynak a kezét, ruháját, aki ellen 
annyit vétett az életben és aki visszaadta őt az életnek. 
De az asszony hideg, visszautasító tekintete visszatartotta.

Ruhástul levetette magát az ágyra, hogy lázas gon­
dolatait rendezze egy kissé.

Az asszony pedig zokogott, könyekkel áztatta a 
párnáit. Nagyon, nagyon szerencsétlen és boldogtalan volt. 
Mily máskép volt még pár év előtt.

Ő, a viruló szép, gazdag, előkelő leány, aki csak 
leereszkedőleg beszélt a hódoló gentri ifjúsággal, központja 
volt kellemességével és ragyogó szépségével a társaságnak ; 
azt mondták róla, kőszive van, szerelmes udvarlóit kika­
cagta, a férfiakkal úgy bánt, mint egy rossz keztyűvel 
szokás, akik még inkább rajongtak érte. De ő állhatatosan 
hideg maradt.

Mig végre egy ifjúval találkozott, nem is tudja 
először hol, tán az utcán, aki úgy megremegtette, mikor 
a szemébe nézett. A jég meg volt törve és ő ijedten vette 
észre, hogy szerelmes. Mint a hólavina, ha egyszer meg­
indul, magával söpör mindent, úgy az ő felolvadt szive 
és forró szerelme is magával söpörte büszkeségét, hiúsá­
gát; a társadalmi konvenciókkal nem törődött és határo­
zottan lépett atyja elé szerelmét felfedezni, hogy aztán 
magáénak mondhassa isten és ember előtt a szeretett 
férfit.

Az atyja megbotránkozással vette tudomásul ezt a 
szeszélynek gondolt elhatározást és kitagadással fenyegette, 
ha e mesallianecal elhomályosítja az ősök fényét. Egy 
szegény kétezer frtos hivatalnokot, ki társadalmi állás 
tekintetében is mélyen alattuk áll, nem akart vejéül fo­
gadni.

Az sem használt, midőn az apa sírva kérte leányát, 
hogy ne tegye szerencsétlenné se magát, se őt, mert a 
férfi nem a leányt szereti benne, hanem a protekciós 
összeköttetést látja.

Nem használt semmi, síkra szállott érte, tűrte a 
megalázó, csodálkozó és furcsa megjegyzéseket, hiszen érte 
tette, kit úgy szeret.

Megesküdtek.
Az anyja sírva borult rá, apja pedig azt mondta: 

jól van, te intézted sorsodat, te akartad igy. de ha az én 
jóslaton beteljesedik és fájó szívvel látod, hogy tapasztalt 
öreg apádnak igaza volt, ne jöjj hozzám panaszkodni, tűrj 
és szenvedj, mint ahogy szenvedek én most.

És oh mily igaza volt az édes apjának, az első hetek 
után' rettegve vette az asszony észre, hogy mint maradozik 
a férje tovább és tovább el otthonról, mint áldoz a bor 
és kártya szenvedélyének.

A háztartás sínylette meg ezeket a kicsapongásokat, 
sokszor nem volt mit főznie. De atyjához nem ment pa­
naszra, se segítségét nem kérte, csak tűrt, szenvedett, 
magába fojtott minden keserűséget, gyerekeiben találta a 
boldogságát.

És most ennyire jutott ő, a szerencsétlen teremtés.
Iszonyúan kezdett a feje fájni, már hajnalodott, fel­

öltözött, hogy végezze megalázó kötelességét.
Sorra csókolta a gyerekeit; a férjének azt mondta, 

ne induljon addig, mig a pénzt nem hozza, várjon rá.
— En szentem, megmentem . . .
— Gyáva — vetette oda az asszony és felugrott a 

kocsira.
Borzasztóan érezte magát. Róza néni, a gazdag özvegy­

asszony, kinek örököse ő lett volna, amitől azonban az 
erősen ellenzett házasság folytán elesett, mit íog szólani ?! 
Oh azok a szemrehányások, mintha már hallaná a gyönvéd­
telen szavakat; tőrdöfés gyanánt érintik és neki mutatni 
kell, hogy szereti az urát, nem bánta meg a házasságot, 
vesse térdre magát, sirva hazudja neki, hogy ő az oka, ő 
volt pazarló, ő miatta tette ezt a becsületes, szeretett 
férfi az ő vétkét megbocsátják, az uráét nem. Ah ! — 
és fázva húzta össze köpenyét, ezt is megteszi a gye­
rekeiért.

Szinte rohant a lépcsőkön. Becsöngetett, jött a 
szobaleány.

— A nagyságos asszony?
— Nincs itthon, elutazott.
— Elutazott? Hová?
— Már négy hete, egy rokonához.
— ügy? — és szédülten kapaszkodott a karfába.
— Kit jelentsek be, ha itthon lesz ?
— Senkit, senkit és megsemmisülve rohant ki az 

utcára.
— Én istenem, hát ezt mivel érdemeltem tőled 

és szinte önkívületi állapotban tördelte a kezeit. — Vége, 
mindennek vége, az ember várja otthon hiába. Semmi 
megoldás. Csak egy nappal rendelkezne még — és maga 
előtt látta a jövőjét siváran, feketén. A szégyen, gyalázat 
rémképe kisérgette, — aztán a gyerekek! — ennél a 
gondolatnál megszűnt benne minden más érzelem. A 
kétségbeesett anya, amint gyermekei jövőjét látja eltiporva 
maga előtt.

Nem, nem és ha az ég és föld, a poklok összes 
ördögei összeesküdtek ellene, megmenti a gyerekeit, az 
urát. Magára nem is gondolt, — még ha becsületébe 
kerülne is.

Eszébe jutott, hogy az igazgató mindig érdeklődött 
iránta. A barátnői impertinens mosolylyal és gúnyosan 
mesélték neki, hogy az igazgató milyen hízelgőén nyilat­
kozott róla.

Sőt a férje egy Ízben mesélte, hogy az igazgató 
feltűnő módon érdeklődött és szinte megfeledkezve ma­
gáról, veregette meg a vállát: szerencsés, boldog ember, 
kinek ilyen felesége van.

Most már tudta, mit fog cselekedni.
Elmegy az igazgatóhoz, — történjék bármi — fel 

fedez mindent előtte és arra kéri, mentse meg az urát. 
Feláldozza becsületét. A gyerekeire gondolt és sirva nézett 
a jövő elébe. Meg kell történni édes fiaim, az anyátok 
lehet rossz, aljas, szentségtörő, de akinek a nevét viselitek, 
a ti nevetekhez ne férje a a gyalázat, a mocsoknak az 
árnya sem.

Bejelentette magát az igazgatónál.
Az igazgató rendkívül meglepetéssel fogadta a kora 

reggeli vizittet.
A feleletet meg sem várva, a szobába lépett Ilka. 
— Igazgató ur, ne ítéljen el és bocsásson meg, 

ha háborgatom.
— Parancsoljon, asszonyom.
— Igazgató ur — kezdé a nő elszántan hangja 

nem remegett, cinikussá tette őt a fájdalom. — Igazgató 
ur, ön körülbelül sejtheti azt, mi vezeti egy alattvalójának 
tisztességes feleségét ily órákbban önhöz, ép azért 
minden szentimentális bevezetés nélkül adom tudtára azt, 
amit pár óra múlva úgyis megtudna. Uram, a férjein 
sikkasztott — és itt a hangja sírásba fűlt — négyezer 
forint erejéig károsította az intézetet és csúnyán visszaélt 
a beléje helyezett bizalommal. Ha ön, igazgató ur férj, 
úgy elképzelheti, mit érez ilyen, esetleg hasonló esetekben 
a hitves. Ha családapa, úgy tudni fogja, hogy ártatlan 
gyermekeiért mindent feláldoz a szerető szülő. Nos, én 
mindent, mindent feláldoztam, kockára tettem azért, — 
hogy értsen meg — nem a férjem, a gyermekeim nevét 
a gyalázattól megmentsem. Ön filantróp, ön nagylelkű, de 
egyszersmind szigorú itélője a bűnnek. Ha mint ember­
barát, lelkére veszi azt, amin segíthet, úgy összetett kezekkel 
kérem, mentsen meg, nem engem, a gyerekeim, ha azonban, 
mint utolsó csepp vérig hű és lelkiismeretes hivatalnok, 
úgy ítél, hogy a bűnnek lakolni kell, tegye az ártatlanokat 
is tönkre; ám legyen,, egy pisztolylövés megmenthet a

gyalázattól. — ügy beszélt, mint aki el van mindenre 
szánva, nyíltan, egyenesen, a kétségbeesés követelő hang­
ján ; ő nem könyörög, csak kér, ha elutasítják, hát legalább 
nem alázta meg magát és nem esedezte térdenállva a 
kegyelmet.

Az igazgató tisztábban volt a dologgal.
Ez a szituáció sokat mondott a sorok között és ő — 

ő, a lelkiismeretesebb emberbarát, mint kötelességtudó 
hivatalnok, tudta, hogy mit fog cselekedni.

Egy önkényt kínálkozó szép kaland, megéri ezt a 
simítását a dolognak.

— Asszonyom — kezdé — én érzem és méltány­
ló m a fájdalmát, a kétségbeesését. Én segíteni fogok 
önökön — mondá és leste szavainak hatását.

Teljes valójában megrendült az asszony, el volt erre 
a válaszra készülve és most mégis úgy érezte, hogy ki­
rohan, itt hagy mindent, mindent, inkább meghal, sem­
hogy ily áron mentse1 meg magukat.

De győzött rajta az anya.
— Uram — feleié tompán — hálás leszek érte.
A férfi diadalmas mosolylyal kínálta meg üléssel, 

amit a nő elfogadott.
— Tehát, ha már ennyire vagyunk, — szólt az 

asszony — talán igazgató ur megnézi a könyveket és 
semmi rendelleneséget nem konstatál, a jelentést — en­
gedje meg, hogy oly bizalmatlan vagyok — előttem Írja 
le és küldi a magasabb fórumnak, hogy egész biztos le­
gyek benne és azután — sóhajtott egyet — történjék, a 
minek történnie kell.

— Ön valóságos politikus, drága asszonyom, — 
mondá finom mosolylyal az igazgató és elragadtatva szem­
lélte a bájos, üde asszonykát — úgy legyen és most in­
dulok is. Önt asszonyom itt találom azután ?

— Itt leszek — felelte csendesen és búcsúra nyúj­
totta a kezét.

A férfi forró csókot nyomott reá, az asszony engedte, 
hisz most már szabad.

Mikor egyedül maradt, papirt vett elő és a fér­
jének irt:

„Minden rendbe — bátran mehetsz. Ilka.“
Megcímezte és becsengette a pincért.
— Ezt a levelet gyorsan címzettnek kézbesíteni — 

és egy forintott csúsztatott a pincér markába.
— Szolgálatára asszonyom.
Magára maradt; a felkelő nap fényes sugaraival 

megaranyozta az egész szobát. Aranyos fényben csillogtak 
a zuzmarás fák. Künn az utcán a nyüzsgő embersereg, 
mintegy örülve a remek időnek, lassan, boldogan, nevet­
gélve haladt. Egy fiatal pár, deli legény és csinos, nyúlánk 
leányka, szinte egymáshoz tapadva mentek előre; tudomást 
sem véve az egész világról. Boldogok voltak, úgy látszott, 
nagyon.

Ilka felsóhajtott. Mily szép az élet, milyen boldogok 
az emberek; ő az életnek csak árnyoldalait ismerte; mily 
boldog az a becsületes asszony, a ki bátran nézhet a vi­
lág szemébe, — boldogan várja otthon a férj, — tárt 
karokkal a gyermekek.

Oh őt, nem várják tárt karokkal, az ő tűzhelye nem 
meleg és mától fogva pirulás nélkül nem nézhet senki 
szemébe; ujjal mutat rá a világ, rossz asszony; a férj 
ha nem is szól majd, de minduntalan érezteti vele és a 
gyermekeknek úgy beszélnek az anyjukról, mint egy aljas, 
céda asszonyról szokás. Nem, ez még borzasztóbb, mint 
a halál. Vesszen minden, ha a becsület elveszett.

Csöngetett. Kocsit rendelt és egy vaskereskedésbe 
hajtatott.

— Kérnék egy revolvert és töltényeket.
A kereskedő gyanakodva nézte végig a dúlt arcú 

asszonyt, mit ez észrevett.
— No ne nézzen úgy rám — mondá majdnem 

durván — a férjem, ki pusztán van, megkért, hogy hozzak 
a városból egyet; kell künn az embernek.

— Ja úgy, persze, persze.
Kifizette és hajtatott vissza; a fegyver csőve, amint 

a napsugarakban megvillant, szinte meleget árasztott rája ; 
igen, meghalni, milyen boldogság, — ott nem bántják az 
emberek; és az isten látja, tudja, hogy ő nem bűnös, 
csak a bűn elől menekült a halálba.

Alig várta a tértit.
Nagyon nyájasan fogadta; incselkedett vele.
— No, kedves barátom, hát mit végzett?
— Minden rendbe, asszonyom, a férje tiszta, a je­

lentés készen van ; ime olvassa, csak a postára adom, — 
aztán ön szép barátnőm meg van mentve.

Az asszony mohón olvasni kezdett.
Jelentés a hivatalvizsgálatról; minden rendbe, semmi 

rendetlenség — a teljes megelégedés
— Köszönöm barátom, köszönöm és most kérem 

adja előttem postára.
— Milyen bizalmatlan, ám legyen, megbocsátom — 

feleié mosolyogva és megnyomta a csengőt.
— Parancs ?
— Ezt a levelet rögtön ajánlva postára adni, a ve- 

véuyt hozza vissza.
— Szolgálatára.
A pincér jött kis vártáivá, hozta a vevényt.
— Jól van, mehet.
Közeledett az asszonyhoz.
Az asszony kikerülte.
— Na édes barátnőin, azt hiszi értékesebb a zsák­

mány, ha fáradság utján jutunk hozzá ?!
Az asszonyt a megpirító szavak izgatottá tették.
— Nem hiszek semmit, csak azt tudom, hogy le­

lövöm, ha közeledik.
A férfi rábámult.
— Ej, ej, asszonyom, én az állásomat kockáztattam 

önért, ne tréfáljon — remélem nem járatja a bolondját
velem?! .

Az asszony a halál gondolatától felbátorítva, beszelni
kezdett.

— Uram, bocsásson meg, nem tettem bolonddá, 
mert én mindenre el voltam készülve, midőn ide jöttem; 
csakhogy ön soká hagyott gondolkodni

Szebbnek találom a halált becsülettel, mint az életet 
becsület nélkül. Ennyi az egész. Az Isten megfizeti és 
fizesse is önnek meg ezt az áldozatot, a mit értem tett, 
— de bocsásson meg, ön a világon semmivel nem fizet­
hetné meg az én áldozatom. — Eg)r haldokló utolsó 
kérése, ezt Ígérje meg a haldoklónak, — és odarohant a 
férfihez, megkapta a kezét —- a vizsgálatot nem vonja 
vissza, ugye nem, — a térjem becsületes lesz, a gyer­
mekeimnek neve tiszta marad, én, én nein bánom legyek 
aljas és megátkozott. ígéri ?

A férfi mintegy megkövül vei állt a helyén.



E váratlan heves jelenet, után. önkénytelenül súgta: 
— ígérem . . .
— Áldja meg az Isten érte . . .
Es mielőtt a férfi megakadályozhatta volna — a szép 

asszony átlőtt szívvel hevert a lábai előtt.
Wiener Edith.

Úgy volt az megírva . . .
Ügy volt az megírva, úgy is kellett lenni 
Nem tudott a szíved igazán szeretni.
Álom volt az egész, rózsás tündérálom,
Puszták délibábja
Átsuhanó napfény komor, sötét tájon.

Te még gyermek voltál, játszi, pajkos gyermek, 
Ábrándos szép álma beteges lelkemnek.
Künn jártam az erdőn, múltával az éjnek,
Kelő hajnal tájon
Akkor láttalak meg legelőször téged.

S aztán emlékszel-e ? ott a nyárfák mellett 
Esküdtünk egymásnak örök hű szerelmet. 
Esküdtünk mindenre, örök üdvösségre 
Suttogtak a lombok 
Fájó csalogánydal zokogott az éjbe.

És azután ősz lett, hideg ősz a nyárból 
Földre hullt a levél sárgul tan az ágról.
Daru madár elszállt messze-messze délnek 
Szebb, sugaras tájra 
S vele mentem én is, vele vitt az élet.

. . . aztán visszatértem. Kerestem a fészket, 
Boldogságom romján kerestelek téged.
Kihalt, puszta tájon vad szél tombolt, harcolt, 
Széthányta a fészket 
S elvitte magával rózsás gyermekarcod.

ügy volt az megírva, úgy is kellett lenni 
Nem tudott a szíved igazán szeretni.
Álom volt az egész, rózsás tündér álom,
Puszták délibábja
Átsuhanó napfény komor, sötét tájon.

E£.«*la,a,jrcL-fc

A CSALÁDI ÓRA.
(Elbeszélés egy Szilveszter-estéről.)

Rédei Lajostól.
— Már a lámpát akarod meggyujtani Gizella'? Hisz 

még nincs sötét!
Igen kedves atyuskám. Ezt a munkát még ma 

el akarom készíteni és hazavinni.
lámpa föllobbanó sugarai egy kellemes, kedves 

fiatal nő sötétkék szemekkel ékesített arcát és egy 4-ik 
emeleti kicsiny szoba szegényes bútorzatát világiták be.

Egy ideig csend honolt a szobában, egyedül Gizella 
ügyes kezének mozdulatai okoznak zajt az uj vászon ke­
ménységén ; azután ismét az a fáradt aggastyán hang 
szólal meg a kemence mellől:

Midőn reggel távol valál kedves leányom, azon 
egyén a 3-ik emeletről, ki már egy Ízben nálunk járt, 
ismét itt volt a fali óra végett, ügy látszik, minden áron 
birni airarja.

— Bizony kedves atyuskám, az órát el kell adnunk, 
mondá hévvel Gizella, mert sürgősen szükségeljük a pénzt!

— De ha arra gondolok, hogy itt alattunk ismét 
hallanom kell ütését! mondá nagyott sóhajtva az őre0-.

Valamikor jómódú és boldog családapa volt, de a 
sors egyik csapást a másik után mérte reája, gyermekei. 
Gizellán kívül, mind elhaltak, vagyonát a könnyelműségig 
menő jószívűsége elemésztette ; de a legkeményebb csapást 
a sors akkor mérte fejére, midőn hű élettársát a kegyet 
len halál mellőle elszólitá.

Az az óra, melyről ép beszélének, hőn szeretett 
neje szüleinek hagyatékából eredett, sok boldog, de igen 
sok nehéz órákat mutatott nekik, s hozzá még rendkívüli 
egy díszpéldány volt.

Midőn íelejthetlen neje elhunyt, az öreg megállitá 
az órát, mondván : „Ne mutassa többé az én nyomorú­
ságos életem idejét.“

De azért szívósan ragaszkodott a most már felesleges 
szobabútorhoz, mert hisz az felejthetetlen jó nejének ho­
zományát képezte és most azon forduló ponton állott, 
hogy a drága ereklyétől megváljon.

— Oh, ha ez órát megtarthatnék kedves Gizellám, 
mondá panaszhangon az öreg.

— De hisz az teljes lehetetlen kedves atyuskám, az 
orvost ki kell elégítenünk.

A doktor édesem egyedül álló ember, kinek ki­
terjedt praxisa van, nem is igen törődik azzal, mikor 
fogja követelését tőlünk megkapni.

De törődnünk kell nekünk kedves atyuskám. 
Ezer okunk van irányában háladatosnak lenni. Mily lelki- 
ismeretesen gyógykezelt 6 téged és ez által mindkettőnket 
boldoggá tett, mondjad édes atyuskám, nincsen igazam ? 
En tehát azon véleményben vagyok, hogy mihelyt az 
óranak értekét kezbez vesszük, írsz egy igen szívélyes 
köszönő levelet az orvosnak és mellékeled kiérdemelt 
tiszteletdiját.

Az öreg mosolygott leánya szavain, de azért rázta 
ősz fejét.

— En azt hiszem — mondá az öreg ur — hogy 
az orvos maga is szeretné az órát. Ő e ritka példányát 
az óraművészet remekének igen sokszor megbámuló és 
igy lehet, hogy ha ő átvenné, tetejébe még mi kapnánk 
néhány forintot, azonkívül én szívesebben adnám neki. 
mert úgy szeretem őt, mintha saját fiam volna. Hogy 
volna, ha megmondanók ne . . . ^

— Édes atyám, vágott szelíden szavába Gizella, mit 
gondolsz! ha még ö maga hozná szóba, de igy?!

— No jól van, én egy szót sem szólok/ mormogá 
az öreg.

Ekkor Gizella felállott, kész munkáját összehajtá és 
a zsölvét a kemencétől az asztalhoz gördítvén, mondá : 
Kedves atyuskám, most ülj ide karszékedbe, itt van a 
hírlap és szemüveged. En most elviszem kész munkámat 
a kereskedőhöz és minekelőtte te kiolvastad volna a hír­
lapot, én már végeztem és itthon leszek.

Olyan boldog vagyok, s e közben bársonyos 
harmat-arcát az öreg ur ráncos ábrázatához szoritá, igazán 
oly kimondhatlan boldog vagyok, hogy te kedves atyuskám

az ó esztendőt jó egészségben fejezed be, ezért hálatel; 
örömmel fogunk az uj évbe átlépni, ugy-e bár kedves 
atyuskám ?

— Menj csak, menj kedves gyermekem, mondá 
elégülten az apa, miközben a hírlapot felbontó.

Gizella az ajtóból még egy barátságos mosolyt kül­
dött atyjának, de midőn kün volt, mély gyász borította 
el szép arcát.

Miként saját fiát szerette az öreg ur az orvost; de 
mi másként szerette őt leánya Gizella azt hivé, hogy 
élete tulajdonkép csak azon perctől vette kezdetét, midőn 
atyja megbetegedvén, a jó szomszédnő, a legközelebb lakó 
orvosért futott és hozzájuk hívta. Mily körültekintő és 
bizalmatkeltőnek látszott az orvos első beléptekor, mily 
türelmes volt az öreg szeszélyei iránt és mily nemesen 
gyöngéd tudott lenni az ő nyomorúságos szegénységükkel 
szemben. Egy szóval, nemes és szeretetreméltó volt az 
orvos. Szerette az orvost lelke egész hevével s habár nem 
egyszer sugá neki az ész, hogy szerelme az őrültséggel 
határos, szivét nem vala képes megfékezni. Az öreg fel­
gyógyulta után még csak egyszer találkozott az orvossal, 
talán utoljára; vége, mindennek vége!

Midőn munkáját a kereskedőhöz vivé, ez kifizette és 
barátságos mosoly kíséretében boldog újévet kívánt neki 

Azután még csekély bevásárlásokat eszközölt és ennek 
végeztével sietve haladt hazafelé, mert az öreg, ez a nagy 
gyermek, miként néha édes atyját gyengéden nevezni 
szokta, nem szeretett magában lenni, nem tudott leánya 
nélkül el lenni.

Midőn a szobába lépett, feltűnő illatár érintette orrát 
Az asztalon fehér és kék papírba csomagolt tárgyak he 
vertek és édes atyja ép egy palack kibontásával fáradozott.

— Nézzed, kedvesem, mi minden van itt nékem ! 
mondá öröm teljes hangon az öreg. Minden alkatrésze egy 
Szilveszter-esti csajának hiánytalanul együtt van. Kovácsné 
asszonyság volt szives meghozni. Hát azt tudod e, hogy 
ma estére vendégel kapunk ? Találd ki — a doktor !

—- Doktor Kertész ? hebegé Gizella.
— Igen is ő. Itt volt, hogy az ó-évben még egyszer 

hogy létem felől tudakozódjék Én elkezdettem neki tarto­
zásomról beszélni, de ő félbe szakított és azt mondá, neki 
volna egy kérése, melylyel ő nekem lenne adósom. Mindjárt 
tudtam, mire céloz, mert folyton az órára tekinfgetett és 
én oda is Ígértem volna, hogy kívánságát teljesítsem, de 
ö nem engedett szóhoz jutni. „Kedves leányának is bele­
egyezését szükséglem“ jegyző meg ő, tudván azt, hogy 
én a te papucs kormányod rabja vagyok és hozzájárulásod 
nélkül az én elhatározásom mit sem ér. Miután nem időz­
hetett tovább, engedőimet kért, hogy később jöhessen. 
Azt mondá, hogy nyolcz óra előtt nem jöhet Én biztosí­
tóm őt, hogy az mit sem tesz, sőt ha később jönne, az 
sem volna baj. miután eltökélt szándékunk éjfélig fen 
maradni, hogy ébren lépjünk át az uj évbe. Most tehát 
kedves gyermekem tégy készletbe meleg vizet, hogy ha 
jön, ne kelljen soká várnia.

— Igen kedves atyuskám, válaszoló Gizella az öröm­
től elkábultan és sietve ment a konyhába, hogy atyjának 
a hagyományos borlevest elkészítse.

A vacsorát elköltötték, Gizella a szobát rendbe hozta, 
azután kézi munkával kezében atyjával szemközt leült.

A toronyóra elütötte a nyolcat, elverte a kilencet, 
de senki sem jött.

— Soká marad, mondá az öreg.
— 0 nem fog eljönni kedves atyuskám — mondá 

lemondással Gizella.
Az öreg ismételve elszunyadt, Gizella pedig szorgal­

masan tovább hímzett.
Már 11 óra volt, az alsóbb emeletről zongora-hangok 

és örömrivalgás üté meg füleit. Azok is az újév beköszöntél 
várták, de egészen másként, mint ők ide fönn.

Fél 12 — a kapu ajtaja nyillik, a lépcsőházból 
ismerős léptek nesze jut el füleihez. Tehát mégis ? Most 
csengetés hallatszik, Gizella fölkel és ajtót nyit.

— Szabad még belépnem ? mondá az orvos tartóz 
kodva, Gizella felrántá az ajtót s mögéje rejtőzött, hogy 
a jött ne láthassa arcán az áruló örömöt, melyet jövetele 
előidézett.

— Bocsánatot kérek, mondá az orvos, a szobába 
lépve, miközben az öreg ur felállott és álomtól letapadt 
szemeit dörzsölé. — Nem a legalkalmasabb órát válasz­
tottam a látogatásra, de nem én vagyok oka. A vidékre 
hívtak beteghez s midőn megjövök, gyertyavilágot látván 
önöknél, azt hívén még fenu vannak, gondolám szerencsét 
próbálok.

— Unt minden órában szívesen látjuk, mondá öröm­
telve az öreg ur. Menj édes gyermekem s hozz forró 
vizet. Ugyebár egy pohár csáját megiszik velünk orvos ur?

— Maradjon még egy kevéssé kedves Gizella kis-

göttük csengő érc hang tizenkettőt ütött és ezeket követték 
a tornyok órái is, mintha összebeszéltek volna.

Á sok ideig némaságra kárhoztatott családi antik-óra 
verte el a 12-őt. Gizella édes atyja, aki boldogult felesége 
elhunytakor megállásra kényszerítő az órát, most meg- 
inditá.

Boldog újévet kívánok kedves gyermekeim, mondá 
reszkető hangon az öreg ur.

Es midőn mindketten nyakába borultak, az öreg ur 
az órára mutatva, hebegé: „Verje bár továbbra is a kel­
lemes. vagy bánatos idők óráit, nektek mindig kedves 
lesz, mert: boldogságtok első óráját —- ő jelzé!“

imádságom.
Buzgón imádkozni 
Azóta tud lelkem.
Mióta tégedet 
lamerlek, szeretlek,
Üdvözítő' szemem.

Imádkozom nappal,
— Perc, ha .jó' a percre, —
Imádkozom éjjel.
Álmodozó hévvel —
Imádkozom — egyre.

Mindig egy az imám,
Mindig caak azt kérem 
Isten a szívedet,
Örök szerelmedet 
Adja ide, — nékem 1

A DRÁGA ROKON.
Valami

asszony. Kegyedhez is volna egy szavam és
szemekkel tekintett az elfogódott leány bájos arcába” mi­
közben folytatá: Megelőzőleg, hogy "itt valék, emlitém 
kedves atyja urának, miszerint egy kérésem volna, melynek 
teljesülése engem, önök örökös adósává tenne, találja ki 
kedves Gizella, mi az én óhajom ?

Gizella szótlanul szemével és kezével az antik óra 
felé inté.

— Ezen óra? Kérdé az orvos szembeszökőig meg­
lepődve.

— Kegyed több Ízben tetszését nyilvánította, vála­
szold Gizella a nélkül, hogy az orvosra mert volna tekintem, 
— és ha birni óhajtja ...

— Oh igen, szakitá fél hé a doktor, folyton a zavar­
ban levő leányra függesztvén fürkésző tekintetét. Az órát 
felette óhajtanám, de kedves atyta megemlité egykoron, 
hogy ezen óra, néhai kedves anyjának örökségi jutaléka 
s mint ilyen, a család birtokában kell maradnia, nem úgy 
vau ? . . . Ekkor az orvos megfogta Gizella kezét és ez a 
nélkül, hogy felnézett volna, érzé, hogy auuak szemei 
merően reá szegezvék.

— Ha ezen óra birtokomba juthatna a nélkül, hogy 
önöktől el kellene vennem ? ! Miként volna ez lehetséges ?

Gizella egész testében megremegett, míg az öreg ur 
mozdulatlanul az asztalra támaszkodott. Ekkor a leány 
egy pillanatra a férfi szemébe nézett és ajkán egy gyenge 
örömsikolyt kibocsájtva, keblére borult.

— Gizellám, édes lelkem, egyetlen mindenem! oly 
régen eltökéltem veled beszélni, de mindig azon kérdést 
intéztem magamhoz: De ha téged nem szeret?... Az 
ó-évet azonban nem engedtem legördülni anélkül, hogy 
magamnak meggyőződést ne szerezzek, vájjon boldogsá­
gomat vagy szerencsétlenségemet veszem tőled! Azután 
elbeszélé, hogy mióta szereti őt és mily bensőleg. A leány 
örömittasan hallgatta a vallomást, e közben mindketten 
feladók a körülöttük történteket, mig nem közvetlen mö-

nagyobb meglepetés nem érhette volna 
Kulcsárékat, mint az uj rokouuak megérkezése. Az első 
nap még idegenkedve néztek rá, de másnap már úgy 
tekintették mint egy főnyereményt, melyhez sorsjegy 
vásárlás nélkül jutottak, mint szerencséjüknek megala­
pítóját. Az édes Guszti bácsit csaknem a tenyerükre 
vették, olyan kegyelt személy lett huszonnégy órai is­
merkedés utáu. Akkor mutatta be magát részletesebben, 
mikor kipihente a hosszú ut fáradalmait.

A Margita családfát kezdte elemezni egy keresetlen 
papiroson szemléltetőleg és miután annak minden ágát 
bemutatta, egy száraz ágra oda irta a nevét:

— Ez én vagyok.
— És a mama ? — kérdezte a fiatalabbik leány, 

amint elmerülve szemlélte a rajzot.
— Anyátoknak, az én édes Lenka húgomnak itt 

vau a helye, — megjelölvén egy erőteljes ágat a neve 
kezdőbeiűivei. Mint látjátok, vérrokonok vagyunk, bar 
nem is ismertük egymást, de az érzés majd összefűz 
ezután. O-zintén mondom, régi vagyam volt megismerni 
titeket, azonkívül a honvágy is űzött, az egészségi álla­
potom sem valami kedvező. Gondoltam, hogy egy kis 
jo magyar falusi levegőn helyre jövök. Kilenc éve, hogy 
nem voltam itthon, csoda, hogy még az anyanyelvemet 
el nem felejtettem; mert nálunk csak angolul beszélnek, 
vagy legalább az én munkásaim egy szót sem tudnak 
más nyelven. Több mint kétszáz ember dolgozik a gyá­
ramban, van közöttük valami hatvan szerecsen is — bár 
mind az volna — maholnap elárasztják az egész világot 
finom kalapokkal. Ez is onnan került ki, az enyém, ez 
taplóból készült. Nézzétek meg ennek a kiállítását! Ilyet 
Európa nem képes felmutatni. Nincs valami nagyszerűbb 
foglalkozás, mint gyárosnak lenni, én azonban már rá­
untam, nyugalom után vágyom. Most is bérbe adtam, 
de szándékom végleg megválni tőle. Aztán valahol meg 
húzódom és csendben élek.

Ilyen behízelgő és kedves nyilatkozat után nem 
csoda, ha a Guszti bácsi édes lett és minden rokoni 
tiszteletet felülmúló figyelemben részesült, A milliók erő­
sebbeknek bizonyultak a vérbeli összetartozandóság szá­
lainál, mivel nem a származásra vonatkozó bizonyítással, 
hanem a kalapgyárral nyerte meg az atyafiság szivét.

A két leány közelebb húzódott s felváltva kérde­
zősködtek a tengerentúli életről, a hosszú utazás felől. 
Kulcsaimé pedig, hogy figyelmetlenségét helyre hozza, 
bevitte az oldalszobába a szándékosan kinfelejtett úti­
táskákat. A kisebbikben alighanem ércpénz, vagy más 
drágaságok vannak, úgy vélte amint megemelte. Az 
ágy huzatot becserélte ujjal a lányok kelengyéjéből. A 
házigazda pedig felhozott a kivételes alkalomra tarto­
gatott búrból s arra a tapasztalatra jutott, hogy az uj 
világrészben is kellemes és fülbemászó hangnak tekintik 
az óborral telt pohár csengését.

— Kitűnő bor, nagyszerű igazán. Nemde saját ter­
mésed ? Ilyet csak diákkoromban ittam a Hegyalján.

De nemcsak a bor nyerte meg tetszését, hanem a 
falu szépségé is elragadta. Az öreg akácok éppen virág­
jukban állották. Ha alkonyaikor kiült a ház elé, vagy 
járkált a holdvilág árnyékában, rendesen a tavaszt és 
a falusi életet dicsőítette.

— ügy elringatja kedélyemet az a sok báj, mely 
mint a tavasz költészetének tárháza mindenütt szemembe 
ötlik. Nem tudom édes bugocskáim, vau-e bennetek annyi 
szépészeti érzék, mint bennem, mert engem valósággal 
áthat az est kellemessége. Ezek a mesterkéletlen szép­
ségek felülmúlnak minden művésziest. Halljátok azt az 
összhangzó dalt, melyet bizonyosan egy pár legény és 
leány rögtönzött valamelyik utcasarkon! Hanem az én 
lelkesedésemet talán különösnek is találjátok ? Ez onnan 
ered, hogy eltompult érzékeimnek most alkalmak van 
visszanyerni korábbi finomságukat, minővel még akkor 
bírtak, mikor sem gyáros, sem agglegény nem voltam. 
Életemnek ez a legszebb része és végtelenül örülök, 
hogy nektek javatokra foghatok lenni.

A hugocskák nem győztek eleget hálálkodni a 
jóságos nyilatkozatért, melylyel rózsás álmuknak és ál­
matlan órájuknak vetette meg az alapját. Uj kiadásban 
festették meg jövendőjük képét. A gazdag szóváltozat­
hoz az anyagot természetesen az örökség szolgáltatta. 
Igyekeztek is utólagosan érdemeket szerezni s a kegyeibe 
jutni. Megfigyelték szokásait, kedvenc eledeleit s mindent 
az ínye szerint készítettek.

Azon vette észre magát, hogy a nyár elmúlt, a 
gólyák elköltöztek. Nehezen vált meg a jó atyafiaktól, 
de megígérte, hogy a fecskékkel visszatér, mert azt a 
nyolc kiló súlygyarapodást, melylyel teste terjedelmében 
is nyert, főleg a jó falusi levegő hatásának tulajdonította.

A jó étvágyat nem is említette, pedig éppen azzal 
matatott fel bámulatos eredményeket. Egy négy hetes
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malac ropogósra sülve, vagy egy húsvéti sonka — ha 
mindjárt „Péter Pal“ napjára került is elébe — csak 
a keményebb részeivel tarthatott beszámolót. No de nem 
sajnálták tőle, ha még annyit fogyasztott volna is.

A második nyarat is kellemesen töltötte el, har­
madszor pedig nem is jött üres kézzel, ajándékot hozott 
mindenkinek.

Az ismerősök egyébről sem beszéltek már, csak 
a Kulcsárék nagy szerencséjéről, mert a milliók hire 
akaratlanul is kiszivárgott.

Hogy nem közönséges halandó a bácsi, azt elárulta 
az öltözködésé is: világos bő ruha, taplókalap, az ujjai 
tele gyű'ükkel. Később pedig az is szárnyra kelt, hogy 
örököséivé a lányokat s emelte ki s hogy a tengerpéuz- 
nek jóval hamarabb f goak birtokába jutni, mint bárki 
is gondolná, mert Margita ur hiába lépked olyan elasz­
tikusán, az évei meg vannak számláivá. A haja másnak 
a fején nőtt, a tógái gyárban készültek s valami belső 
bajban szenved. Ezek u'án nem csoda, ba megszaporo­
dott azoknak a szama, akik óhajtó módban gondoltak 
a különben is csinos lányok értékes kezeire.

Ha nagynehezen rá nem szánja magát az öreg 
Kulcsár a fürdőzésre, talán sohasem hallotta volna hírét 
a hűtlen rokonnak.

Alig volt ott pár napig, feltűnt neki egy úri ember, 
akivel kora reggelenkint a meleg forrásnál összetalál 
koztak. Nem volt rajta semmi különös, sántikált mint 
sok más és vidáman szürcsölgette a friss csapolásu vizet. 
Az érdeklődésre elég csekély dolog szolgáltatott okot. 
A szürke nyúlszőr kalspia. mely szakasztottan olyan volt, 
mint a saja'ja: a zöld zsinór, a bojtszerű makk. minden. 
Sejtelem fogta el, hogy mindkettő egy gyárból került ki.

Egy délután amint az olvasóteremben egyedül ta 
lálta az illetőt — ki nyugalmazott tanár volt egy mura­
közt városkából — rövid beszélgetés után megkérdezte, 
hogy mennyibe került a kalapja.

A tanár ur egy pillanatra zavarba jött, mert bizony 
viseltes volt már egy kicsit, ócskaságoknak pedig nem 
szokás az árát tudakolni, de mikor látta a titkos érdek­
lődést, mosolyogva jegyezte meg:

— Akár tetszik hinni, akár nem, de ilyen drága 
fejfedőt talán a fejedelmek sem hordanak, de nehogy 
rébuszokban beszeljek, elmondom a történetét. Tizen­
négy hónapig úri ellátást adtam erte. Ügy jártam, mint 
az a növény, amelyikre az aranka rátelepszik és szívja 
kész nedvét. Egy csúnya őszi délután beállít hozzánk 
valamiféle gézengúz két táskával s egész angol flegmá­
val lerajzolja, hogy ő a feleségemnek rokona Ez nem 
elég az üdvösséghez, gondoltuk magunkban s már majd­
nem megmutattuk neki, hogy merre jött, mikor szerényen 
elárulja, hogy Amerikában gyára vau, agglegény. Ez 
teljesen «lég volt ahhoz, ho^y a nőm elismerje legkö 
zeíebbi atyaijának, sőt velem is elhitette, hogy a nagy­
nénje többször tett említést egy világjáró öcseséről, akit 
Gusztinak hívtak. Természetesen úgy bántunk vele, mint 
egy himes tojással. Három telet töltött nálunk, fogyasz­
tott négy helyett és mi gyönyörűséggel néztük. Mikor 
utoljára elvált tőlünk, azt mondta, hogy a gyárát megy 
eladni. Most azt nem tudom, hogy előérzetéuek, vagy 
becsülettudásáiiak számitsam-e be, hogy vissza nem jött. 
Lehet, hogy észrevette leveleinek hiányát, melyeket egy 
ócska világos kabáttal együtt a szekrény alján felejtett, 
vagy pedig bizonyos megállapított mértek szerint jár el 
s egy egy balekot csakis háromszori látogatással bol­
dogít. Az egészből pedig azt akarom kihozni, hogy ezzel 
a kalappal űzette meg szívességünket.

Kulcsár bevárta a beszéd végét, aztán a fogashoz 
ment, levette kalapját és átuyujtá e szavakkal:

— Nálam három Ízben nyaralt ezért. Igaz, egy 
fontos szolgalatot is telt ezenkívül a csaladomnak: két 
lányomat jól férjhez adtam az ő hírével.

A professzor ur megigazította szemüvegét s miután 
kívül belül al.-p isau megvizsgálta, ölelésre tárta ki kar­
jait s hangos kacagás között jegvezte meg:

— Ergo, mi az ő megtisztelő szives választása 
folytán asszonyi ágról rokonok vagyunk.

Ses/.tay Emil.

Rácz György
nagybirtokos.

Jolántól szőlőíelepén és kertészetében
S V £a JL XT„ 

leszállított áron kapható:
fajtisztán telepitett szók vány szerű és pe­
ronospora mentes amerikai és európai 
szőlővesszők, bor- és válogatott csemege- 
fajokban. Gyümölcsfák és vadoncok. Szép 
útszéli fák. Élősövény 3! adura aureutiaca 
és Gleditsia. Magas törzsű rózsafák, cser­

jék stb.
IW Kívánatra árjegyzéket küld 
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szarvas.
Másféléves teljesen szelíd, 

heréit szarvas eladó. Bővebbet
feigand Antal gazdatiszt <Gá- 

kovdn.

Felelős szerkesztő:
Dr. BALOGHY ERNŐ,

köz- és váltó-ügyvéd.
Laptulajdonos és kiadó:

BITTERMANN NÁNDOR.

Bosnyát József,
ipt. jegyző. 3—1

Frey Imre,
ipt. elnök.

anykv 1899

Kihirdetés.
A t ‘ínt'rini anyakönyvi kerület alulírott anyakönyv vezetője ki­

hirdeti, hogy:
1. Amann János, ki családi állapotára néz ve nőtlen es a kinek 

vallása római katholikus, állása foglalkozása) földmiyelési napszámos, 
lakóhelye Temerin, születési helye Temerin. ideje 1873. évi július hó 
12-ik napja s a ki néhai Amann Ferencz és neiének született néhai 
Spannenberger Teréziának fia.

2. Friedrich Éva, ki családi állapotára nézve hajadon es a 
kinek vallása római katholikus. állása (foglalkozása) sz ikácsnő, lakóhelye 
Temerin, születési helye Temerin, ideje 1878. évi deeemb r hó 7 i,k 
napja s a ki néliai Friedrich András és neiének született Krebsz Évá­
nak leánya, egymással házasságot szándékoznak kötni.

Felhivatnak mindazok, akiknek a nevezett házasainkra vonat­
kozó valamely törvényes akadályról vagy a szabad beleegyezést kizáró 
körülményről tudomásuk van, hogy ezt alulírott anyakönyyvezetonel 
(helyettesnél! közvetlenül, vagy a kifüggesztési hely községi elöljáró­
sága (illetőleg anya könyvvezetőiéi utján jelentsék be.

Ezt a kihirdetést a következő helyeken kell teljesíteni u. m.: 
Te nerinben és Zomborhan a „Bacska“ cimu lapban

Kelt Temerinoen, 1899. évi december hó l6-ik napján.
Zsótér Ákos,

anyakönyvvez. tő.

Ii. 36. szám. 
anykv. 1899.

23746. sz.

cJCiróetmény.
A szabadkai kir. törvényszék mint úrbéri bíróság 

ezenuel közhírré teszi, hogy Peucz József és társa ké­
relmére és a Csataalja községbeli volt úrbéreseknek azon 
célból való megszavaztatását, hogy csataaljai volt úrbé­
res telkek és azok tartozmányai tagosittassanak e, a mai 
napon tartott ülésében elrendelte és ebhez képest egy­
ben a volt úrbéresek által a szavazó lajstromok ellen 
való felszólamlások bírói eldöntése, s magának a szava­
zásnak a megejtésére határnapul 1900. évi január 
hava 3-ik és következő napjainak mindenkoron reggeli 
9 óráját Csataaljára a község házához kitűzi, a hova és 
mikorra az összes volt úrbéreseket, valamint pedig ezek­
nek jogutódjaikat e végzés kifüggesztése, és ennek dob­
szó utján való kihirdetése, és a szokott módon való 
közzététele utján, a mulasztásból származó törvényes 
jogkövetkezmények terhével idézi.

Felhivatnak ennél fogva az összes érdekeltek, hogy 
jogaik érvényesítése végett a fennebb kitűzött helyen és 
időben további egyéni idézés bevárása nélkül az eljáró 
törvényszéki tag előtt annál bizonyosabban jelentkezze­
nek, s igazak támogatására összes bizonyítékaikat ma­
gukkal hozzák, mert eme mulasztásoknak törvényszerű 
következményeit önmaguknak tulajdonítsák, s mert azok­
nak szavazataik, helyesen birtokaik, a kik szavazati 
jogaikat nem érvényesítik, a tagosítást kívánók szavaza­
tához illetően birtokaikhoz fognak számíttatni.

Figyelmeztetnek az összes érdekeltek, hogy szava­
zás csakis személyesen, avagy közjegyző előtt hitelesí­
tett meghatalmazás utján lebet.

Gondnokság és külön vagyonnal biró kiskornak 
helyett a gondnok s il etőeu a gyám, közadós helyett 
a tömeggonduok, ismeretlen tartózkodásnak s börtön­
büntetésre iteltek helyett a részükre törvényszerűen ki­
nevezett gondnok szavaz, kik ebbeli minőségüket a sza­
vazás előtt illetően felszólamláskor igazolni tartoznak.

Figyelmeztetnek az összes érdekeltek, bogy a sza­
vazó lajstromok Csataalja községházánál közszemlére 
kiteve vannak, a hol azokat minden érdekelt megtekint­
het és azokból másolatokat is vehet.

Az eljárás megejtése s az ügyben szükséges összes 
ion én\ s/ei ű intézkedések elrendelése és foganatositásá- 

0 -avszky Jenő szabadkai kir. törvényszéki biró 
bizsuk meg.

Erről az érdekeltek és hirdetmény által is oly fi­
gyelmeztetéssel értesittetnek, hogy a szavazó lajstromba 
netalán becsúszott hibák ellen a felszólamlások 1900. évi 
jauuär hava 3 án reggel 9 órától déli 12 óráig vétetnek 
jegyzőkönyvbe s nyomban el is intézteinek. Kötelesek 
tehát a felszólamlók déli 12 óráig jelentkezni, mert ezen 
idő eltelte után elkésetten jelentkezők panaszai figye­
lembe nem vétetnek.

A szavazás ugyanazon nap délutáni 4 órakor veszi 
kezdetét.

Ha azonban a felszólamlók oly tömegesen jelent­
keznének, hogy déli 12 óráig azok panasza jegyző­
könyvbe nem vehető s elintézhető nem lenne, a szava­
zás a felszólamlások befejezte és elintézése után veszi 
kezdetét, a mely időpontot az eljáró törvényszéki tag 
az eljárás során külön fogja meghatározni s a községben 
dobszó által is közzétetetní.

Szabadkán, 1899. december 9-ik, a kir. törvény­
szék mint úrbéri bíróság.

2Dr. cTCajnaí,
jegyző.

Méglg htrhiísi Mimiig.
A zombori általános ipartestület tulajdonát 

képező Zomborban, bánát külvárosban, 221. ö. i 
számú, vásártéren fekvő házában az utcára szol­
gáló 3, folyósón levő 1 nagy és 2 kis szoba, 2 
konyha, 1 eles kain ara, a hozzá tartozó pince, 2 
istálló, 1 fáskamara és kocsi félszerből álló 
korcsmái lakás 1900. évi május hó 1-től 
számítva bárom egymásután következő évre bér­
beadandó.

Bérbevenni szándékozók felhivatnak, hogy 
ajánlataikat 1900. évi február hó 1-ig Bosnyák 
József ipartestületi jegyző urnái nyújtsák be, 
kinél a bérbeadás iránti teltételek is megtudhatók.

Zomborban, 1899. december bó 15-én.

<Brainiceau,
h. elnök.

A vajszkai anyakönyvi kerület alulírott anyakönyvvezetője ki­
hirdeti, hogy: , ,

1 Vagyina Ferencz, ki családi allapotara néz ve nőtlen es a 
kinek vallása rom kath , állása (foglalkozása) szűcssegéd, lakóhelye 
Vajszka utdsó 3 hónapos tartózkodási helye Bitek), születési helye 
Vajs/.ka, ideje 1875. évi október hó 24-ik napja s a ki Vagyina Pál 
és Petrovics Katalin fia.

2 Wekerle Maria, ki családi állapotára nézve hajadon es a 
kinek vallása rom. kath, állása (foglalkozásai háztartásbeli, lakóhelye 
Bogyón, születési helye Bogyón ideje 1883 évi augusztus hó 20-ik 
napja s a ki özvegy Srairák Mátyasn ■ szül Wekede Mária leánya, 
egymással házasságot szándékoznak kötni.

Felhivatnak mindazok, a kiknek a nevezett házasulókra vonat­
kozó valamely törvényes akadályról vagy a szabad beleegyezést kizáró 
körülményről tudomásuk van, hogy ezt alulírott anyakönyvvezetőnél 
(helyettesnél) közvetlenül, vagy a kifüggesztési hely községi elöljárósága 
(illetőleg anyakönyvvezetője) utján jelentsék be.

Ezt a kihirdetést a következő helyeken kell teljesíteni u. in.: 
Vajszka, Bogyón és a „Bácska“ című lapban.

Kelt Vajszkán, 1899. évi november hó 27-ik napján.
Kiel Lipót,

anyakönyvvezető

3653 szám. 
tkvi 1899.

árverési hirdetmény.
A hódsághi kir. járásbíróság mint telekkönyvi 

hatóság közhírré teszi, hogy özv. Trifui onts Milosné 
Alexics Pt-r-za végrehajtási árverés joghatályával biró 
önkéntes árverési ügyében a zombori Mr. törvényszék 
(a hódsághi kir. járásbiióság) területén lévő, P vnica 
községben fekvő » piv. icai 214. sz tjkvhen All. 
sor, (391 , 292 hr. sz ala t Ti tunovit- Aiexits Persza 
nevére felvett 197 ö i ház és beltelekre 475 írtban 
ezennel megái lapított kikiáltási árban az árverést el­
rendelte, és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1900 
évi január hó 5-ik napján délután 3 órakor Hi mica 
községházánál megtartandó nyilvános á verés-u a meg­
állapított kikiáltási áron alul is eladarni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10°/0 át vagyis 47 fit 50 krt készpénzben, 
vagy az 1881-ik évi LX. törvénycikk 42-ik § ábau 
jelzett árfolyammal számított és az 1881. november hó 
1 én 3333 szám alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet 
8. tj-ábau kijelölt óvadék képes értékpapírban a 
kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881. LX. t. c. 
170. § a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismer­
vényt átszolgáltatni.

Kelt Hódsághon, 1899. évi október hó 29 én.

A hódsági« kir. járásbíróság mint telekköip hatóság.

11257. sz
kig. 1899.

Pályázati hirdetmény.
Gajdobra községben üresedésbe jött és havi utó­

lagos részletekben felvehető évi 252 frt javadalmazással 
összekötött gyalogrendőri állásra pályázatot nyitok.

Mindazokat, akik ezen állást elnyerni óhajtják, 
felhívom, hogy szabályszerűen okmányolt pályázati kér­
vényeiket folyó évi december hó 28-ig nálam 
okvetlenül benyújtsák.

N.-Palänka, 1899. évi december hó 14 én.
Payerle Nándor,

tb. szolgabiró.

4081. sz, 
tkvi 1899.

Árverési hirdetmény.
A hódsághi kir. járásbíróság mint telekkönyvi ha­

tóság közhírré teszi, hogy a pivnicai árvatár végre­
hajtatnak Bogdanov Szretykó végrehajtást szenvedő 
elleni 263 frt 67 kr tőkekövetelés és járulékai iránti 
végrehajtási ügyében a zombori kir. törvényszék (a 
hódsághi kir járásbíróság) területén lévő, Pivnica köz­
ségben fekvő, a pivnicai 267. sz. tjkvben A. I. 2 sor, 
490— 491/a hr. sz. alatt Bogdanov Szretykó nevére fel­
vett 248 ö. i. sz házra és beltelekre 400 forintban 
ezennel megállapított kikiáltási árban az árverést el­
rendelte és hogy a fennebb megjelölt ingatlan az 1900. 
én február hó 13-ik napján délután 3 órakor Pivnica 
községházánál megtartandó nyilvános árverésen a meg­
állapított kikiáltási áron alnl is eladatni fog.

Árverezni szándékozók tartoznak az ingatlan 
becsárának 10°/0-át, vagyis 40 frtot készpénzben, vagy 
az 1881. évi LX. törvénycikk 42. §-ában jelzett árfo­
lyammal számított és az 1881-ik évi november hó 
1 én 3333. szám alatt kelt igazságügyminiszteri 
rendelet 8. §-ában kijelölt óvadékképes értékpapírban 
a kiküldött kezéhez letenni, avagy az 1881 LX. t. 
c. 170. §-a értelmében a bánatpénznek a bíróságnál 
előleges elhelyezéséről kiállított szabályszerű elismer­
vényt átszolgáltatni.

Kelt Hddsághou, 1899. évi december hó 5-én.

A hódsághi kir. járásbíróság mint teletop hatóság.,i



IQ. Heindlbofer Róbert
ZOMBOR.

1 kiló 
1 *
1 n 
1 .
1 „
1 n 
1 ,
1 „
1 „
1 »
1 *
1 „
1 „
1 *
1 „
1 *
1 „
1 »
1 
1 
1 
1 
1

Ananász egész egészséges, üvegbe 
Datolya világos felfűzve francia . .

„ közönséges, ‘25 k.-os ládában 
Malaga szőlő legfinomabb . . . .

üveg

Kandirozott gyümölcs kevert francia
Chinois.......................................... ....
Princesas mandola idei ....
Francia papirdió.......................... ....
Mogyoró feltört.......................... ....
Prunella francia...............................
Francia szilva.....................................
Török „ .....................................
Citronat...............................................
Narancshéj 1/a narancs kandirozva
Szultán-kenyér....................................
Tiroli gyümölcs-kenyér, 1 drb 60 kr 
Tiroli gyümölcs-marmaiad . . . .

„ „ Melang befőtt . . .
„ „ Mandola......................
„ „ Chinois......................
» „ Spargl..........................

legfinomabb ákácfa méz . . . 1 kiló

1-80
1 40 

—80
1 60 
1-10 
2.— 

2-40 
1-80 

—•40 
1-10 
1 20 

—-60 
—-86 

1-60 
2—
2 — 
2-40 
l-—

—-50 
—'60 
—•80 

1 60 
—80

1 postacsomag maroni bárhova 
szállítva 1 frt 40 kr.

1 liter legf. Cuba-rum . . . . . . 1-40 V. —•70
1 „ „ Brazíliai .... . . . 1-40 1/

12
V.

-•70
1 „ fin. Jamaica .... . . . 2-— 1 —
1 „ legf. „ .... . . . 3-— V* 1-50
1 „ „ Fehér Ananász . .

=
. . . 3 — Vs 1 -50

1 csomag finom orosz karaván eredeti csomag 1-50
1 n n « n n 1-80
1 » leSf- a » T) 2-—
10 dk. Scbusohng..................... —•80
10 „ Mandarin..................... 1-20
10 „ Pecco virág tiszta. . . 1 *50
10 „ „ „ keverék . . 1 20
10 „ Császár-keverék . . . 1-20
10 „ Kintsc-huk..................... 1-50
10 „ legf. orosz karaván . .

A dobozok saját árban számíttatnak.
2 50

Teasiitemény hetenkiut friss.
1 p©,

V* It. Cuba-rum 
10 dk. Mandarin 
V4 kg. legf. teasütemény 
V, üveg ákácfa méz 
2 üveg Tiroli Melang 

4 frt 50 kr.

V2 fehér Ananász rum 
1 csomag eredeti orosz tea 
Vj kiló teasütemény
1 üveg ákácfa méz
2 üveg Tiroli Melang 
4 succuk

7 frt.

Liquerök, cognac, pezsgők, borok, halakról 
árjegyzék kívánatra ingyen. *2

3729. szám 
kig. 1899.

• m m .1a aaae

Csonopla községében elbocsájtás folytán megürült 
községi gyalogrendőri állásra ezennel pályázat birdettetik.

Felhivatnak mindazok, akik ezen állást elnyerni 
óhajtják, hogy szabályszerűen felszerelt kérvényeiket 
Csonopla község elöljáróságánál 1899. évi december 
hó 27-ik napjáig adják be.

Ezen állással a közpénztárból havi utólagos rész­
letekben fizetendő 300 frt évi fizetés van egybekötve, 
mig a szabályrendeleti egyenruházatot sajátjából tartozik 
beszerezni.

A pályázótól a hivatalos magyar nyelven kivtil a 
dalmát és német nyelv tudása is megkivántatik.

Kelt Csonoplán, 1899. évi december hó 7-én.
Deák Andor, Galacz András,

jegyző. 3—3 II. biró.

Pályázati hirdetmény.
Kis-Hcgyes községében lemondás folytán megüre­

sedett községi lovas rendőrvezetői állásra ezennel pá­
lyázat nyittatik.

Ezen állással a közpénztárból havi utólagos részle­
tekben fizetendő 300 frt évi fizetés és 120 frt lótartási 
átalány van egybekötve, mig a szabályrendeleti egyen 
ruházatot sajátjából tartozik beszerezni.

Felhivatnak mindazok, akik ezen állást elnyerni 
óhajtják, hogy szabályszerűen felszerelt kérvényüket Kis- 
Hegyes község elöljáróságánál 1899. évi december 
hó 31-ig nyújtsak be.

Kiszolgált csendőrök előnyben részesülnek.
Kis Hegyesen, 1899. évi december hó 15-én.

Limbek Pál, Csernik Benus,
h. jegyző. 2—2 biró.

Legszebb kivitelű 
névjegyek

kaphatók
lapunk

vármegye palota

Tanonc kerestetik.
Egy jó házból való fm tanoncul 

azonnal felvétetik Resch lÓZSef vas­
kereskedésében Bácsban. 4-3

Legolcsóbb és legcélszerűbb karácsonyi és újévi 
ajándékok bevásárlási forrása!

TIBLIi UNTAI
műőrás és ékszerész

Zombor, Korzó, a nagy dohánytőzsde mellett. 
Dús választék svájci arany-, ezüst-, 

tolla-, bécsi inga-, konyha-, francia éb­
resztő-, íróasztali- e.< schwarzwaldi órákban.
Továbbá nagy választék arany-, CZÜSt- és 
chinaezüst-árnkban, meglepő szép újdonsá­
gok a legolcsóbb árak mellett.

Óráknál 2 évi jótállás!
Elfogadok minden e szakmába vágó 

javításokat. Veszek és becserélek töredék 
arany- és ezüst-árúkat a legmagasabb áron.
Vidéki megrendelések pontosan és gyorsan 

eszközöltetnek.
Vésnök! munkákat a legtisztábban eszközlöm. 

(Jegygyűrűbe vésés ingyen.)
Képes árjegyzéket vidékre ingyen 

mentve köldök.

HANGVERSENY.
A zombori önkéntes tűzoltó egyesület 

zenekara
folyó évi december hó 26-án

a bajai utón lévő
apatini sörcsarnokban

hangversenyt
rendez, a következő műsorral:
1. Károly főherceg induló.
2. Csárdás.
3. Gyopár (kürtszóló).
4. Négyes.
5. Polka (kürtszóló).
6. Egyveleg (Poutpourri).
7. A szép románnő (keringő).
8. Csárdás.
9. Egyiptomi József induló.
A hangversenyre t. meghívom a 

n. é. közönséget.
Jó ételek és kiváló italokról 

gondoskodom.
Mély tisztelettel

HERCHE ALBERT,
vendéglős.

7728., 7729., 7731., 7732., 7733. szám, 
kig. 1899.

Hirdetmény.
Melylyel O-Becse nagyközség elöljárósága részéről 

közhírré tétetik, hogy az országos vásár helypéuzszedési 
jog, a piac helypénzszedési jog, a sorházi magtár és 
pince, a róm. ka.tb. plébánia melletti telek s ennek vé­
gében lévő zárda utcai ház és a községi előfogatozási 
teendők egy évre, vagyis 1900 ik évi január bő I-tői 
1900-ik évi december hó 31 ig terjedő időtartamra, 
folyó évi december hó 27-éu szerdán d. e. 
9 órakor a községháza dísztermében nyilvános ár­
verés és árlejtés utján bérbe fog adatni Az árverési és 
árlejtési feltételek a közigazgatási jegyzői irodában a 
hivatalos órák alatt betekintbetók. A kikiáltási összeg 
10%-a az árverés, illetve az árlejtés megkezdése előtt 
készpénzben vagy óvadékképes értékpapírokban óvadékul 
a községi pénztárnok kezeihez lefizetendő.

O Becsén, 1899. évi december bő 16-án.
Mihály Sándor, Gönczy János,

jegyző. biró.

A nagy karácsonyi vásár
már megkezdődött,

az 8 ŐSZ HE
elismeuf és s£Óp Finom ótutU

minden elfogadható árban kaphatók.
IsTevezetesen :

Ruhaselymek fekete és színes
--------- 1 r-u.il a cl is a ©Is, |---------

női- és férfi-fehérneraűek,
nyakkendők, derékfűzők, sárcipők, eső­

ernyők, napernyők, kézimunkák,
“ téli- és nyári-pamutok, ■—

szivar- és pénztárcák.

Engel Mórnál.
3—3 Zomborban.

Az űz
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Karácsonyi és újévi ajándékok
leszállított árakban.

Üveg, porcellán, függő- és ál ló lámpák, tükrök és képek, 
chinaezüst és alpáccá Berndorfl gyártmány és sok luxus 
tárgyak. — Bútorok legdivatosabb és elegánsabb kivitelben nagy 
mennyiségben raktáron vannak, melyeken helyszűke miatt túladok, u. m.

, Barokk, Altdeutsch és pslítirssott hálószobák, ebédlők,
kreúenc, Trumeau, diván, asztal, szék, szalongarniturák

selyem, pliisch és szövetből, COUSOl-tÜkrök és mind e szakmába 
vágó cikkek.

Kérem a n. é. közönség becses látogatását, hogy meggyőződjön 
az olcsó árakról.

Tisztelettel

SCHERER FERENC,
üveg- és bútorkereskedő Zomborban.

-M,

te-l; Ltir-
k?

Álapittatott 1880-ban.
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Il-ik melléklet a „Bácska“ 100. számához.

Karácsony.
„Nagy örömet hirdetek nektek, mely 

leszen minden népnek, mert ma született 
nektek az üdvözítő, ki az 1 r Krisztus, Dávid 
városában.“

E szavakkal hirdeté menyből az angyal 
tizenkilenc század előtt a világtörténelem 
legnagyol)!> eseményét.

A nemzetek várakozása, Izrael dicsősége 
az emberi nem Megváltója megszületett!

Az emberiség történelme kétfelé szakadt; 
új eszme világ, új élet, új korszak, új idő­
számítás vette kezdetét.

A bűn, a szellemi és fizikai nyomorúság 
átokként nehezedett ay emberiségre. Szánal­
masan vergődött az ó-világ, keresve az igaz­
ságot, találgatva az élet célját, ingadozva 
erény és bűn között.

Sőt az ész és szív tragédiája mai nap 
is megújul. Századunkban is kétségbe esve 
botorkál az ész a pessimismus világfájdalma 
és az evolutionism us haladási ábrándjai 
között

Hol talál az ész menedéket, hol lel vigasz­
talást és megnyugvást a szív e hányattatások 
között? Ott a Megváltó jászolánál. Ott a 
felelet, ott a gyógyítás. Ott a béke.

Az isten végtelen szeretetből egyszülött 
fiát adta az emberi nem váltságául. Es az 
Isten fia magára öltötte az emberi természetet, 
hogy föláldozhassa azt.

Tanításával eloszlatta a homályt, mely 
az emberi lét legfontosabb kérdéseit borí­
totta ; példájával megmutatta az erény útját 
és kegyelmével segít, hogy rajta járhassunk. 
Megtanított, hogy földi célunk nem az élve­
zet, hanem a munka és erény; megtanított 
a szellemi és erkölcsi javak feltétlen becsére 
az anyagiak felett; megtanított, hogy a föld 
siralom völgye, zarándok út a mi valódi 
hazánk felé, előkészület egy másik, örök 
életre, melyre a testi halállal születünk.

De Krisztus nemcsak az embernek mint 
egyednek, hanem az emberi társadalomnak 
is megváltója.

Az ó-világban az erő uralkodott; a szolga, 
a szegény, a gyönge védelem és jog nélkül 
állott. A vagyon és élvezet vágya mozgatta 
a világot, de mindegyikből csak a szerencse 
néhány kegyeltjének jutott. A tömeg pedig 
nyomorgott és zúgott.

Ma is az emberi társadalom legfájdal­
masabb sebe az egvenlőtlensén-, a szegénvséy* 
és nyomorúság. A teljes egyenlőség elérhe­
tetlen ábránd. Egyenlőtlen szellemi és testi 
erővel, különböző jellemmel születünk és ha 
ma el is tűnnék a földről minden állásbeli 
és vagyoni különbség, holnap az emberiség 
nagy része ismét szolga és szegény volna. 
Igen, de ha az élet célja a vagyon és élvezet, 
akkor a szegény sorsába soha bele nem 
nvugodliatik. Azért az emberiség- nagv ré- 
széliek gyógyíthatatlan nyomorúsága örökös 
gyúlékony anyag, mely minden percben fel­
robbanással fenyegeti a társadalmat.

Hiába valók a tudósok könyvei és el­
méletei a társadalmi különbségek szükséges 
voltáról. Jog és törvény is gyenge oltalom 
az éhes tömeg kétségbeesésével szemben. A 
szuronyoknál meg erősebb a dynamit.

Nincs máshol menekvés a világot fenye­
gető katasztrófák elől, mint a szegényen 
született üdvözítőnél. Az angyalok nem a 
gazdagoknak hirdették a Jézus születését, 
hanem a szegény pásztoroknak. Nem Herodes 
vagy Augustus palotájába utasították őket, 
hanem szegényes istállóba, barmok közt 
fekvő, jászolban nyugvó, rongyokba burkolt 
gyermekhez. Mert a ki gazdagabb volt min­
den királynál, szegényebbnek született a 
koldusnál.

ckarácsony.
Az emberré lett Istenfia határtalan meg- 

alázódásával és szegénységével áthidalt min­
den különbséget, ledöntötte az ember és 
ember közti válaszfalat, megszentelte a sze­
génységet, megvigasztalta a szenvedőket.

De másrészről kivívta a gyöngék jogát; 
a nőt, a ki a pogányoknál rabszolga volt, 
fölemelte a kereszténynő eszményi magas­
latára ; a jótékonyság parancsa által meg­
nyitotta a gazdag erszényét a szegények 
számára; a szeretet parancsa által kénysze­
rítette az urat, hogy szolgájában is ember­
társát, egy mennyei Atyának gyermekét és 
saját testvérét lássa. Míg az alattvalót arra 
tanította, hogy elüljárójában Isten helyettesét 
lássa és benne Istennek engedelmeskedjék: 
addig az elüljárót, királyt és államot egy 
felsőbb törvény alá rendelte és Isten előtt 
számadásra kötelezte.

A kereszténvség nem nivellirozta a tár- 
sadalmat, nem támadta meg a tulajdont, nem 
tanított vagyonközösséget, hanem a szeretet 
hatalmával simította el az ellentéteket. Tár­
sulatokat, szerzetes rendeket, árvaházakat, 
kórházakat alapított és a jótékonyságét a 
társadalmi szervezet egyik lényeges részévé
tette.

A keresztény vallás vigasztaló tanításá­
val, az erkölcs ápolásával és gyakorlásával 
több könvet letöröl egy nap alatt, mint a 
filozófia és a vallástalan humanismus a világ 
kezdete óta letörölt.

Ekként a mai nap a kereszténység a 
társadalmi életnek legfontosabb tényezője. 
S a művelt európai államok, melyek a ke­
reszténység elvein épültek fel, nem szakít­
hatnak ezekkel a nélkül, hogy önmaguk 
alatt el ne vágnák a fát.

A világ azonban nem fogadta szívesen 
az üdvözítőt.

Az emberek szívtelensége még szállást 
sem adott neki. Alig született meg, már 
halálra kereste a zsarnok Hemdes dühe.

S a kereszténység sorsa is mindenkor 
hasonlított alapítójának életéhez. Alig szü­
letett meg, háromszáz éves üldözés akarta 
vérbe fojtani.

Azóta is számtalanszor megújul a küz­
delem, sőt üldözés a keresztény elvek és 
intézmények ellen.

De hiába! Népek lettek és népek múltak 
el; nagy zivatarok vonultak el a világ felett, 
de az eszme, az ige, melynek megtestesülése 
a bethleliemi gyermek volt, túlélte a századok 
viharait és átalakította a világot.

Tizenkilenc század merült el J ézus szü­
letése óta az idők óceánjában és mai nap 
is reménynyel és bizalommal tekint a világ 
a bethleliemi jászol felé. Esz és szív oda 
vezet bennünket a Megváltó jászolához, mint 
a pásztorokat a mennyei fény és a bölcseket 
napkelet csillaga.

Bármily nagyok is a tudomány vívmá­
nyai, bármennyire elfásul is a szív az élet 
prózai lármájában, bármennyire el is merül 
a századvégi ember a létért való küzdelem­
ben: szent karácsony estéjén kitör az elte­
metett keresztény érzület, ellágyul a szív és 
áhítattal zengi az ajka az angyali éneket:

Dicsőség magasságban Istennek, és
Békesség a földön a jóakaratú embereknek !

*

Karácsonyra.
Szállj le, szállj le, szép Karácsony, 
Hozd meg örömünket!
Tiszta fehér hó a szárnyad,
Jöjj el, édes ünnep!
Alkonyórán andalogva 
Nagy örömmel várunk!
Szállj le, szállj le, szép Karácsony, 
Hozd a boldogságunk'! . . .

Telve van nagy reménységgel 
Földnek ezer népe;
Az a te nagy boldogságod 
Valamennyit érje!
Alkonyái un andalogra 
Szállj le, szállj a földre!
S ahhoz, a ki legárvább volt. 
Leghamarabb jöjj le!

Meleg hajlék, boldog óra 
Mindenkinek jusson :
A legfájóbb szír ez egyszer 
Csak örülni tudjon!
Alkonyórán andalogva 
Szódíj le minden házra,
Ne maradjon senki árván,
Szomorúan, fázva . . .

S majd még itt, a Tisza táján, 
Virradóra nézz szét,
Tiszta kelő nap sugara 
Szórja eléd fényét . . .
S a mit találsz itt is, ott is,
K szép rónatájon,
Magyar népünk szíve-baja 
Veled jóra váljon!

Vigyen erre, vigyen arra 
Tiszta fehér szárnyad . . .
S itt leled még azt a sötét,
Ezeréves árnyat . . .
Boldogságát magyar nemzet 
Ezer éve várja . . .
S a mi egyre nagyobb lesz, — a 
Boldogtalansága! . .

Nem szabad ö! reménykedik 
Lelkesedő kedvvel 
S jóra törő nagy ereje 
Virágjában hull cl! . . .
Bűnös közöny zord fuvalma 
Kerül vele szembe . . .
S mind lehull a szép virága 
Fájva, keseregve . . .

Szállj le, szállj le, szép Karácsony,
Hozd meg örömünket!
Tiszta fehér hó a szárnyad,
Jöjj el, édes ünnep!
A Ikonyórán egybegyülve 
Reménykedve várunk . . .
Táléin mégis meghozod te 
A mi boldogságunk ! . . .

LÁNG JÓZSEF.

A karácsonyi bölcsőnél.
Isten hozott kedves karácsony! . . . Minden 

jó lélek téged vár legédesebben ... Te vagy az 
igazi családi ünnep . . . mert ha máskor nem is, 
de ezen a napon kiki megemlékezik még távollevő 
kedveseiről is és a kik távol vannak, ha csak 
tehetik, haza térnek a családba, mint a madár a 
fészkére.

A természetben hervadás, fehér szemfedő . . . 
a családban élet, öröm, elevenség . . . még a 
kicsinyek arcán is boldogság sugárzik . . . mert 
a Jézuska nekik is hoz valamit ... De sokkal 
többet hoz a nagyobbaknak ... Az ő bölcsője 
áldást áraszt mindenekre; egyikre vigasztalást, 
másikra bátorítást . . . mindenek felett pedig 
szeretetet és reménységet. — Előtte nincs személy­
válogatás. — Kegyelmét ép úgy árasztja a sze­
gények gunyhójára, mint a gazdagok palotájára. 
Az isteni jóság nem küldött külön Megváltót a 
koldusok és másikat a fejedelmek számára , . .

Egy fiát küldé értőnk,
Hogy váltságunk lenne nekünk . . .

Ezért zengett a Bethlehemi mezőkön ez a 
mindeneket magához ölelő ének:

Dicsőség magasságban az Istennek,
Békesség légyen földön embereknek !
Ée jóakarat mindenféle népnek 
És nemzetségnek !

*
A Bethlehemi jászol mellett két csapat utas 

találkozik. — Gazdagok és bölcsek. — A gazda­
gok azt adják értésére a világnak, hogy Isten 
előtt minden földi hatalmasságnak meg kell alá- 
zódnia . . . Valóban meg is hatja az embert az a 
magasztos látvány, midőn ezen egyszerű bölcső 
előtt hatalmas királyok és császárok lerakják 
koronáikat; a bölcsek megjelenése azt adja érté-



8ére a világnak, hogy a tudomány csak akkor 
válhat az emberiség javára, ha a vallással ölelke­
zik. — De nem az exclusiv dogmákkal bélelt 
vallással, hanem Krisztus egyszerű tiszta vallá­

sával.
A másik csapat egyszerű, szegény zsidó 

pásztorokból áll, de a kiket az Úr szeretettel 

fogad annak jeléül, hogy az idvesség útja senki 
előtt sincs elzárva; hogy alázatos sziveikkel ép 
oly kedves vendégei a bölcsőnek, mint a gazdagok 
aranya, tömjéné és mirhája.

Szegények, elhagyatottak, megfáradt és meg­
terhelt lelkek! . . . vigasztalást szól néktek az az 
elhagyatott bölcső, melynek akkor helyet sem 
adtok emberi hajlékban ... de azért az Isten 
kegyelme virrasztóit felette!... Ne csüggedjetek ... 
Bízzatok! . . .

*

Atyák, és anyák! néktek is beszél a bölcső. 
— Midőn elmerenglek gyermekeitek jövője felett; 
midőn aggódva, töprengve sóhajtatok fel: mi lesz 
belőletek kedves gyermekeim ?! s a csüggedés 
kezdi ostromolni sziveiteket . . . oh, gondoljatok 
ekkor a karácsonyi bölcsőben szendergő kisdedre, 
ki abban az elhagyatott jászolban piheg ... de 
a ki az isteni kegyelem által oly nagygyá lesz, 
a mit József és Mária még csak álmodni sem 
mertek. — Ne aggódjatok ti sem; az az isteni 
jóság, mely a tél után szép zöld színbe öltözteti 
a természetet, mely ruházza a mezők liliomait és 
táplálja az ég madarait, nem felejtkezik a ti 
kicsinyeitekről sem. — Csakhogy ti is vezessétek 
Istenhez az ő gyönge leikeiket. — Magasztos a 
szülők hivatása! ... jó embereket és becsületes 
polgárokat nevelni gyermekeikből.

*
De ez az ünnep arra a bölcsőre is emlékeztet 

bennünket, melyben mi szenderegtünk egykor; 
arra az édes anyára és atyára, kik őrt álltak 
felettünk; kik minden hibáink, botlásaink mellett 
szerettek minket és szép reményeket csatoltak 
hozzánk . . . Miként valósítottuk meg a szülői 
reményeket? és azokat is, melyeket később a 
társadalom fűzött hozzánk? . . . Miként használtuk 
a lefolyt évtizedeket? Miként töltöttük be azt a 
helyet, melybe állított sorsunk? ... Ah! . . . 
vájjon nincsenek-e sokan, kik így sóhajtanak: 
Csak még egyszer újra kezdhetném, be másként 
folytatnám az életet! . . .

Ez a meddő feljajdulás nem ér semmit; 
hanem igen is, szedje össze kiki a maradék da­
rabokat az időből, a szívből, az észből, az erőből, 
az akaratból s a mit lehet, igyekezzék helyre­
hozni, a szőlő ura azt a munkást sem küldte 
vissza, ki 11 órakor fogott a munkához.

Jöjjetek hát Jézus bölcsőjéhez gazdagok, 
szegények, bölcsek és tudatlanok, erősek és gyön­
gék, örvendezők és szomorkodók ... és alázatos 
szívvel énekeljétek:

Oh én szerelmes Jézusom.
Édes Megváltó Krisztusom,
Jövel, csinálj csendes ágyat,
Szivemben magadnak házat.

A ki mindenekért született és meghalt, az 
mindenek tisztességadására méltó.

És miben álljon ez? . . . Talán csak abban, 
hogy felvegyük az ünneplő ruhákat s néhány 
pillanatra benézzünk a templomba . . . s a mint 
az ünnep elmúltával eljönnek a hétköznapok . . . 
feledve a karácsony, a buzgóság, a bölcső s az 
ünneplő ruhával levetjük az ünneplő lelket is s 
a szív oly köznapivá leszen, mint volt azelőtt ?! ...

Oh ne igy! Hanem fogadjuk szivünkbe a 
Megváltó szellemét ... a hitet, reményt s kivált 
a személy nem válogató szeretetet. A bajok között 
láttassák meg rajtunk, hogy annak nyomdokain 
járunk, kitől megtanultunk tűrni, szenvedni, meg­
alázódul ; nem felejtvén el, hogy e földön minden­
kinek meg van a maga küzdelemteljes Gretsemá- 
néja, a maga keresztje, tövis koronája . . . melyeket 
csak az hordozhat béketűréssel, ki hálás szívvel 
látogatja meg a karácsonyi bölcsőt s a ki elmond­
hatja magáról: én bennem él a Krisztus.

„Dicséretet mond nyelve mindennek 
Tenéked könyörülő Istennek,
Hogy meglátván nyomorult sorsunkat 
Elvégezted szabadasunkat,
E végié fiad küldéd e világra,
Hogy utat nyisson nekünk mennyországba.'*

Boldog ünneplést az olvasó közönségnek
Hetessy Viktor.

Elfáradt. . .

Elfáradt vándorként bolyongok 

Járatlan, távúéi úton;

Sötét az ej, süvölt a szélvész, 

klóvá jutok igv, — nem tudom!

jEgy percig sincs sekjol nyugalmam, 

Erőm végképpen megfogvott.

— Mért kell tovább még kóborolnom, 

Jía lábam úgy se vet nyomot?

Mert üldöz szüntelen szeszélyed 

■Cl) sors! s mi célod meg velem? 

jtiagyj összetörve tehetetlen 

jE fél úton fetrengenem!

■Jászits a rideg sírba aztán,

Oh! a sir biztos nvugtol ad , . .

------ Vagy ott a mélybe sem találom

jFöl solja — soha nyugtomat.

Sz-aőac'lta §>yufa.

Adalékok a karácsony-ünnep 
történetéhez.

E lapok 1897. karácsonyi számában a ka­
rácsonyfa történetéhez szolgáltattam adalékokat, 
nem vélek hiába való munkát végezni, ha ugyan­
ezt a karácsony-ünnep történetéhez is teszem.

Ha a kereszténység sokat is vett át a pogány- 
szokásokból, azt kellene hinni, hogy a karácsony­
ünnepről ez nem mondható, — hiszen ez valóságos 
keresztényi ünnep. Jézus Krisztus születésének 
megünneplése, mihez a pogányságnak ugyancsak 
semmi köze — szóval tisztán keresztény ünnep.

A kereszténység legrégibb idejében, amikor 
a térítettek és megkereszteltek csekély száma 
majdnem kizárólag a zsidókból került ki, nem 
sokat számított a kereszténység — s tény, hogy 
akkor még senki sem gondolhatott, de nem is 
gondolt Krisztus születésnapjának megünnepelte- 
téséről, — mert a zsidóknál nem szokás a „szü­
letésnapot“ megünnepelni, amint az a szentirásból 
és az apostolok történetéből ismeretes.

Máskép lett a dolog, mikor a kereszténységet 
a görögök és rómaiak is felvették. E népeknél 
ősidőktől volt szokásban hires emberek születés­
napját, mint pl. Pythagoras-, Sokrates-, Plátóét 
stb. megünnepelni.

Tehát világos, hogy mikor a kereszténység 
a görögök és rómaiak közt elterjedt, ezek kutatni 
kezdték Krisztus születésnapját, hogy szokás sze­
rint megünnepelhessék.

De Krisztus valódi születésnapjának kipu- 
hatolása akkoriban nem volt olyan könnyű dolog. 
De hát honnan is tudhatták volna? A szentirásban 
nem volt róla szó és a szájhagyomány sokkal 
ingatagabb, semhogy támaszpontul szolgálhatna.

Midőn tehát a dolog felett dűlőre nem jut­
hattak, a dolgot egészen elejtették és semilyen 
születésnapot sem ünnepeltek, mert okos emberek 
— és ilyenek voltak a görögök és rómaiak — 
oly férfi születésnapját csak nem ünnepelhették, 
kiről biztosan nem tudhatták, mikor született. És 
ez igy maradt 300 évig.

A régi pogány Rómában azonban a téli 
napfordulót — körülbelül december 25. — 
megünnepelték, mert a rómaiak Isten gyanánt 
tisztelték a Napot és e napot, mint a „legyőzhe­
tetlen Nap“ ünnepét (Sol invictus), meg is ünne­
pelték. Ez ünnepet a rómaiak már Numa Pompilius 
óta nyilvános játékokkal, körmeneteket rendezve, 
továbbá templomjárással a legfényesebben ülték 
meg.

Midőn azután a rómaiak a kereszténységet 
felvették, az ünnep megtartását nem hagyhatták 
el egykönnyen és igy a nép továbbra is megtar­
totta a szokásos játékokat és körmeueteket.

Ez persze a püspökségeknek és papságnak 
nem lehetett Ínyére, de segíteni, hogy segítsenek 
magukon?

Ők tehát Krisztus születésnapját december 
25-ére tették.

Hogy mily szívesen fogadta el a nép (a 
rómaiak) e napot ünnepnapnak, bizonyítja, hogy 
szent Chrysostomus János karácsonyi prédiká­
ciójában, melyet 388-ban Antiorsinában tartott, 
mondá: „Még alig múlt 10 éve, hogy e napot 
megismertük és mégis oly ünnepélyesen ülitek 
meg, mintha ősidőktől fogva szokásban lett volna."

E történeti feljegyzésből ismeretes tehát, hogy 
a karácsony ünnepe keresztény szellemben 379- 
ben Kr. u. lett először megünnepelve.

Hogy mennyire pogány alapú volt ez uj 
ünnep, az a körülmény is bizonyítja, hogy a Sol 
invictus nem játszott kisebb szerepet, mint a he­
lyébe lépett Jézus Krisztus ünnepe, ami már abból 
is kitűnik, hogy a naptárakban még az V. szá­
zadban is ott olvasható a december 25-ike mellett: 
Invicto Soli (a legyőzhetetlen napistennek). Külön­
ben ezt még I. Leó pápa (440—46i) is bizonyítja, 
ki a VI1. beszédjében az Ur születésnapján igy 
szólt:

„Napjaink még sok embere oly tudatlan, 
hogy a felkelő Napot még máig is imádják, a 
Szent-Péter templomában fejüket a felkelő csil­
lagzat felé hajtják, bizonyítván, hogy mennyire 
ragaszkodnak még a holló pogány szokásokhoz.“

Ebből kitűnik tehát, hogy a karácsony ünnepe 
a kereszténység és pogányság keveréke. Hogy 
ez igy van, eléggé bizonyítja még az a körül­
mény is, hogy a nép között máig is babonás 
szokások divatosak karácsony éjjelén épp úgy, 
mint előtte való napokon pl. Luca napján (széke, 
dec. 13.), Tamás napján (dec. 21.) stb.

Ezt tarthatjuk tehát a karácsony-ünnep tör­
téneti igazságon alapuló eredetének.

Közli: Holz maim Iguácz.

Heine dalaiból.
Álltunk az utcaszegleten 
Egész egy óra hosszat,
Az ajkaink szivünk nemes 
Frigyéről áradoztak.

Minden szerelmi esküvést 
Ezerszer mondogattunk,
Álltunk az utcaszegleten 
S ott állva is maradtunk.

Az alkalomnak istene,
Mint fürge szobalányka 
Előttünk elmenet, nevet,
S ott liágy tovább is állva.

r^a-baj Sándor.

BET'ÜÍE'HETVÍBÍIN.
— Szentföldi útirajz. —

Irta: "XT" JÉ T H3 S I KÁHOLT.
Keresztény városka. — A vásáron. — Szépség kiállítást lehetne n-n- 
dezni. — Ráehel módra hordta korsóját. — A bethlehemi nőkről. — 
A bethlehemi férfiak. — A szentáruk gyártása. — A templom koldusai. 
— A Mária-templom. — Emlékezés Tankred lovagr.-. — A keresztes 
vitézekről. — Királykoronázás Bethlehemben. — A szenthelyek meg­
jelölése. — A hely, a hol Jézus született. — Szent harc a helyért. — 
Karácsonyi érzelmek — Ellopták a csillagot. — A karácsony Bethle­
hemben — Énekes mise. — Három mise egy napon. — Elvitték a 
jászolt. — Szép oszlopok. — Virágot árult egy kicsike. — Szent 
Jeromos barlangja. — A tej barlang. — Csillag a forrásk útban. — 
Sok szép a bethlehemi szépekről — Sorsfordulatban. — Gfloría in

exeelsis Deo.

Félig hegyháton, félig hegyoldalon, magosán fekszik 
és terrasse-szerűleg a festői, tiszta városka. A kocka alakú, 
lapos tetejű szürke kőhazak, szinte sértik a szemünket, 
úgy feltétlenek a napfényben.

Bethlehem keresztény város. Mondják, zsidó nincs 
benne, de 8000 lakosában, melynek tele katholikus ke­
resztény. minden más vallásfelekezet képviselve van.

A többnyire egyemeletes házak falából, ablak nem 
tekint az utcára, udvarra nyilának. Inkább tatábla, mint 
üveglap van belevágva. Nem kiváncsiak. Feszület, Mária- 
vagy valamely szentnek képe van a házra aggatva.

Jeruzsálemből megérkeztünk úgy két órai ut után. 
Az idő, a székely atyafiak szerint: „felállt“ már, azután 
gyorsan perdült.

Mielőtt az ódon Mária-templomba léptünk volna, a 
piaci zajban, pergő asszony! beszéd hallása végett, ^szét- 
tekintettem egy kicsit a teljes forgalmasságában levő heti
vásáron. Népes volt az. , _

Megvallom, az angyalareu leánykák, megannyi Mariak, 
behízelgő szemeinek a deleje is nagyon vonzott oda egy 
pillanatra, kettőre, tizenkettőre ... kis néprajzi tanul­
mányra. A nézelődés ifjitó erővel hatott reám.

Annyi sok szépnek a látásakor, a hamvadó érzés 
fellángol bennünk. Rajtuk feledem a szememet. Közülük 
is nehányan rám vetik a két szemük jóságát. Festőművész 
életvidor vásznára érdemes alakok. Műértő szemmel latva 
őket, mondom ezt. Testi méreteik is betöltik az igényeket.

Nem bánom, iiogy nem hallgattam az erkölcs-lova­
gokra, tüskés öreg urakra, kiknél csak a léleknek lehet 
üdesége. Hiszen az irás szavai szerint a legtökéletesebb 
ember is legalább hétszer botlik napjában. Tehát egyitök, 
másotok és az erkölcs-lovagok — még többször.

Többnyire fiatal asszony és kedves leáuysereg árult 
a piacon. Tisztességes a vételük, tisztességes az eladásuk. 
Siloa (Silván) nincs ide messze, Bethániához pedig nagyon 
is közel, mégis milyen egészen más a népe. Ezek is töld- 
mivelésből élnek, kertészkedéssel foglalkoznak, de lopnak 
hozzá, a mennyit csak lophatnak, mégis lódítva a dolgot, 
mondják az alkuvónak, hogy az áru nekik maguknak is
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többe áll. Hiob kutjánál*) a viztömlőjüket is félig levegő­
vel telitik meg s úgy adnak túl rajta. A milyen haszon­
talanok ők. olyan rendetlen és piszkos a falujok. De hagyjuk 
a siloaikat s nézzük tovább a betlehemieket.

A bethlehemi piac vidám leányrajában sok a fiatal, 
kifogástalan szép. Szindús alakok, valódi keleti szépségek. 
A szűzanya-tipusokból, hajlós virágszálakból szépség ki­
állítást lehetett volna rögtönözni valóban. Szép arcélek, 
ragyogó szemek, tejen úszó rózsák kétféléi az arcon. 
Ajkukra mosoly ül ki s a félre csúszott-húzott szájacská- 
ban, apró fehér fogakból a legszebb gyöngysor ragyog 
fehéren. Kecses a mozdulatuk, mintha nem is lábon jár 
nának.

Lépten-nyomon kacagó leánycsoportok, csengő szavuk 
hallik. Lelkűk öröme vidítja őket. Egynémelyiknek a meg­
jelenése, arcára lopódzott mosolya, vizfestmények kecses 
voltára emlékeztet Költemények énekelnek ilyeneket! A 
szív, az a bohó fájó jószág, szokott az ilyenek láttára 
féldobogni.

Nagyon érdekesitik a kis várost, anélkül hogy benne, 
zajgó élettel, perzselő szenvedéllyel, férfiak megbaboná- 
zásávai. granadai hangulatos világot teremtenének.

Sorsuk jobb a mohamedán nőkénél, a kiknek az 
otthonuk gyakran mától holnapig tart. „Sarum volt, el­
dobtam'1 mondja a szerelmi tűzijáték után, megúnt vagy 
akaratos nejéről Mohamed követője és az eltaszitott nő 
helyett mást választ. A szerelem, ez a felsőrendű érzelem, 
az életben a legnagyobb mozgató erő.

De hol van ott a szerelem ? a hol az élet idealiz­
musából nincs semmi sem ! A nő a próféta legédesebb 
gyönyörűsége, — és a gyönyörűségnek mégis közel szom­
szédosa a keserűség.

Kár. hogy a bethlehemi, könnyen hajladozó szép 
leányok és madonna szépségű fiatal asszonyoknak eladni 
valójuk, szövöttek és kötöttek, szóval olyan árúk voltak, 
melyekre az úton semmiféle szükségünk nincsen.

Azért mégis! Báchel módra hordta vállán a tarka, 
mázas, agyag csuprot, egy bájos üde teremtés. Olyan szép 
volt, hogy azt szóval ki sem tudom fejezni. Szemében 
lányos tisztaság ragyogott, a mennybolt fény lett benne. 
Ékesség nélkül is ragyogó volt. mesébe való volt.

Szóra bírtuk. Kértünk tőle vizet. Adott, gyermek­
ietek tiszta szeretőiével. Keleten, vizet adni. irgalmasság! 
cselekedet. Nem jelentős, öntudatlan mosoly lebbent el 
azután tormás aj a kán, mire a szemérem pírja szökkent fel 
az arcára, mikor a legkedvesebb bájjal lejtett el. Fürge 
eszével csakhamar észrevevé, hogy szomjasok nem va­
gyunk. Gyanúja akkor sem nyert határozottabb alakot, 
mikor ő maga, beragyogott a lelkűnkbe. Jól megnéztük. 
Keresztény volt. Csak a mohamedánunk előtt kell a férfi­
nak a szemet lesütni, az ő fogalmuk szerint udvariasságból.

Festőnek, költőnek kellene lennem a bethlehemi nők, 
az elégedettség mosolyától ragyogó arcok méltó bemuta­
tásához. M eg -1 neg m o zog t a tj ák a szivünket, izgatják a kép­
zeletet, de arról ők —- nem tehetnek.

A férfiak sudár termetűek, hogy úgy mondjam, 
jegenye magas alakok, kifejlett testalkatnak, világos arc- 
szinnel, nemes vonásokkal. A fértiakuak ez a típusa, 
bájjal vau megenyhitve a nőkön. A nyugalom derűje honol 
a szemükben, szivük nem háborog, közmondásos a becsü­
letességük. Az az érzés lűti őket, hogy a velenceiektől s 
a keresztes vitézektől származnak. Fennen hangoztatják ezt.

Borostyán-sárga selyem turbánt viselnek. Az öltönyük 
bő, régi zsidók módjára van szabva, csakhogy változatosan 
élénk a ruhájuk színe.

Csendes, jó emberek, arabul beszélő keresztények, a 
kikb° arab vér is hatolt.

Háznépükkel nagy ügyesen dolgozzák fel a gyöngy­
házat, sok szép emléktárgyat faragván ki abból csipke- 
szerűleg. Gyenge női kezek, kicsiny gyermek-ujjak is 
ügyeskedtek a munkaasztalnál. Egy menyecske, a kinek 
az ura csak két hó előtt kötötte be fejét, ugyancsak niun- 
kálkodék. Meglepődéssel néztük az avatott kezet gyors 
munkáját. A szelíd emberek között bérmozgalom nem lesz, 
bérharc sem fog soha kitörni, pedig a nyár izzó lehele­
tében erősen dolgoznak. Életük munkájából áldás fakad. 
Módosulnak is !

Bántó rikkancs-hangon kínálja az áruit egy utcai 
kalmár, a ki tarka turbáuos arab létére is keresztet és 
olvasót árul, árubódéban. Vettem tőle méter hosszú olva­
sót gyöngyházból. Ha majd elköltözöm, a nagy vándor­
útra, adják majd a kezembe, ezt a bethlehemi kedves 
emlékemet.

A szentáruk közkelete, itt, karácsonykor vau. A 
húsvéti fővásárban a jeruzsálemiak aratnak.

Mialatt a szentárukat néztük, szelíd szellők simultak 
be a mezőről. Harangszó vonja lelkünket.

Elértünk a vénséges, nagyon nagy templomhoz.
Mozgolódott a sok undok koldus körülöttünk Még 

az is megmozdult, a ki alig bírta elszáradt végtagját von­
szolni s a tehetetlen aggastyánnak volt a roncsa s állott 
küszöbén a halálnak. A szemcsés köthártya-lobban szen­
vedők ellenkezőképpen egy darab kék papirost kötöttek a 
szemük elé. Az eredetileg sötétkék szint a nap molnár- 
kékre szíttá. Volt egy közöttük, a kinek soha sem kel fel 
már az Isten napja, mindkét szeme meg volt már halva 
Kolduló és éneklő sovány Lázárok, száz ránccal borított 
ijesztő arcok, reszketeg, roskatag, kótrét görnyedt örögek, 
töpörödött, összeaszott, csontvázzá lefogyott alakok, a kik­
nek nem jutott a föld elosztható kincséből semmi sem. 
Leszegényedve kerültek az utcára, templom ajtóba.

Mária-templomnak hívják a Konstantin császár ide­
jéből való templomot. Megvénitette az idő, de nem rom­
bolta le. Látta minő győz- Írnek fakadtak a keresztes vi­
tézek harci kedvének a vérbőségéből, mig a pogányok a 
halál gomolyába kerültek. Látta homlokára miként köritett 
babért Tanered**), a félelem és gáncs nélküli lovag, a ki 
mindenütt ott volt a harc melegében, a kinek a babérait 
irigyel sem téphették meg, akkor sem. mikor az ármány 
beleoltotta magát a keresztesek dolgába. Feszegette ereit 
a vér, az önérzete nagyot nőtt s fölgerjedt benne a maga- 
megörökités vágya. Látta harcos népe, mint túzé fel első, 
Jeruzsálem ostromakor a keresztény zászlót faira s miként 
dobta le a szaraeént, a ki mig utolsó csatáját vívta meg 
a halállal, melybe őt a lovag kergette, Tankred addig, a 
tusa alatt, az ellentáborban, a legbátrabbak erejében is 
megfagyasztotta a vért. Tankred neve igy tűzödik bele a 
nagy eseményekbe, végzetes eseményeknek reá való zu-

*) Jeruzsálem egész környékén talál csak ez az egy kút van, 
mely a „kút-1 szóra érdemes. Melysége 38 méter. Nagy sziklaágyát a 
két nagy völgy, Kidron és Hinnoa tölti meg.

**) Nieea astrománál tűnt ki a sorokból ez a hires, Tasso hős- 
költeményében magasztalt keresztes vitéz, aki Bethiebemet is elfoglalta.

dulásával. Azóta, hogy felbukkant a neve, mai a egy egész 
fejjel nőt; Clio kiszolgáltatta neki a hősöket illető cserágat.

Jeruzsálem! királykoronázást is látott a nagytemp­
lom. A sikereken felbuzdulva, I. Balduin, 1101-ik év 
karácsonyán.

A görögök, ízléstelenségekbe tévedve töméntelen 
kincset halmoztak össze az ő templom-részükbe. Görög 
pompa. És mennyi itt még az elzárt, legendás kincs ?!

Nagy Konstantinnak sokat köszön a kereszténység. 
Az első keresztény császár megjelölte a szenthelyeket, 
Jézus születésének ezt a helyét is, melyet mi most körül- 
állva, nézünk meg. Addig is — bár nem akarva — jó 
szolgálatot tőn Hádrián, Venus szobrával.

A születés-kápolnában, az egykor istállónak használt 
sziklabarlangban, a jászol alakú ezüst főoltár alatt, fényes 
éreirásban olvastam: Hie de virgine Maria Jesus Christus 
natiis est. Itt született szűz Máriától Jézus Krisztus.

Ragyogtak a gyertyák, pislogott az örökmécs. Rá­
vetették fényüket az önálló török katonára, a ki mereven 
állott hosszú puskájával, mint a kőszobor.

A latin felírás mutatja, hogy nemrégiben a latinoké 
volt az oltár, de kimódolva, mintha heves vágytól lettek 
volna hajtva, 1873-ban, az erő, kitörésre vágyván, mint 
vad csorda, nagy sebtiben jöttek a görögök, püspökük 
vezérlete alatt s a latinokat diadalmasan birkózták le, 
azután ököljogon magukat mesterkedtek be. A tervszerű 
ség és megfontolás bélyegét viseli magán a cselekedetük. 
Körömszakadtáig tartott a szent harc, melyről nem lehet 
mondani, hogy istenes volt.

Erőszakot követvén el a lelkiismeretükön, mindent 
összezúztak, törtek, rontottak és bontottak, a mi a katlio- 
iikusoké volt. A szent tűz hevében, mondjuk inkább, 
hogy az indulatos szavak mérgében, mivel eszüket vesz­
tek, nem is sejték, hogy a dolgoknak összevisszaságában 
magukkal vitt Murillo képet tulajdonképpen ellopták. A 
kölcsönvett ragyogásnál ez több. Az igazság nyakát ki­
csavarván, káröröm ült az arcukon. Külömböző a műve­
lődési fok — a pópáknál is. Ok se mindannyian kevély 
jellemek, bárány lelkű emberek. Ellenkezőleg, néha far­
kassá vedlik a bárány is, ugv dühöngenek. mint egy 
Sirocco.

A szenvedély felmagasztalja olykor az embert, de a 
legtöbbször lealacsonyítja. A pópákat Bethlehemben, nec 
non Jeruzsálemben, tegyük még hozzá, hogy egyebütt is, 
a hol nemzetiségi fészkelődésekkel töltik el az üres ide­
jüket, nagyon lealacsonyítják a szenvedélyek. Szóval, a 
templom veszített az oltárcserén.

Azért, hogy véres fejek ne legyenek, mert a szen­
vedély nem jó bíró, kell az őrtálló katona és erre leg- 
alkalmatosabb a török, mint semleges. Szégyenletes dolgok 
ezek, de igazak.

Soraim egy kis igazságszolgáltatás számba mennek.
Karácsonyi érzelmeinkre, melyek a bethlehemi temp­

lomban támadnak bennünk, fájón hatnak ezek a dolgok, 
melyek nem áilják meg a nyíl vány osság fényét.

A konstantinápolyi török hatalom megtiltotta a temp­
lom javítását, essék össze az, hogy véget vessen a ke­
resztény vallásfelekezetek nagy versengésének a temp lom- 
részek bírására néz ve.

A barlang be üvegezett jáspis csillaga jelzi Jézus 
születése helyét. Pár lépéssel odább, az a hely, a melyen 
Jézust, a három napkeleti bölcs és király imádta s aján­
dékait adta. Tömjént, mint Istennek, aranyat, mint ki­
rálynak, mirhát, mint embernek.

A csillagot a török császár csináltatta, mert a má­
sikat ellopták.

Nagyon nevezetes volt az a hely, a melyen állottunk. 
Innét indult ki a világtörténet uj iránya. Ez az a szent­
hely, kisváros, melyet a föld minden keresztény népe 
ismer. Ez az a szenthely, melyen a királyok királya szü­
letett és a hol kezdetét vette a megváltás nagy munkája.

Karácsonykor, mikor ki gyűl az oltárok világa, több 
hangszert! zenével, a nagy dob döugetésével, a kisebbek 
megperdülésével, kilenc óráig tart az isteni tisztelet ebben 
a templomban. Kifejtenek minden pompát. Hangzik az 
orgona-ének, ezüst csengésű trombita, pásztorsip. A hang­
szerek mállásában megzörgetnek sok szerszámot. Olyant 
is szóllaltatnak meg, melynek kiszabadított hangja a dob 
ropogásával összejátszva, rengeti a falat. Olyant is, mely 
belebődül a hangversenybe. Éz a karácsonyi zene, nincsen 
ugyan a művészeti hierarchiának magas fokán, de tódul 
a nép, a messze idegenből is, meghallgatására. Pazar 
világgal öntik el ilyenkor a templomot. Annyi gyertyát 
gyújtanak, a mennyit csak elhelyezhetnek. Az egész ka­
rácsonyéj, a legnagyobb világosságban folyik le. A jeru- 
zsáleini pátriárka hordja körül, ünnepélyes körmenetben a 
gyermek Jézus viaszalakját.

Megindultság nélkül nem lehetünk a bethlehemi 
templomban, anélkül nem távozhatunk belőle. Az ittlét, 
azt a tudatot kelti fel bennünk, hogy ezen a helyen sugár­
zott fel az a fény, mely a világon a több ezer évig bo­
rongó sötétséget eloszlató A sok arany- és ezüst-lámpa, 
mely árasztja a világosságot, jól jelképezi a világ vilá­
gosságát.

Egy örmény püspök énekes misét celebrált az ezüst 
jászololtáron. Katholikus pap is — pápai engedélylyel — 
három misét mondhat itt rajta naponta. Az más kérdés, 
jut-e arra idő, tér? A nagymise alatt jegenyefa egyenes 
tartással, török katona, díszben állott őrt lábhoz eresztett 
puskával. A Jeruzsálemben, a szent sir templomában 
látottak után, megszokottá vált ez nekünk.

Az egykori jászol helyén, egy, kőből vágott jászol 
van most. Az igazi jászlat ö42-ben Rómába, mint egv uj 
Jeruzsálembe, „Caput mundi“ „szentvárosu-ba vitték a 
Saneta Maria Maggiore templomba. Ottlétemkor mutatták 
nekem is.

Nehezen váltunk meg a Jézus születése helyétől, a 
hol kezdetét vette az uj időszámítás. A szűk helyen, 
egyikünk csinálta a helyet a másiknak.

Csoportokra verődve, kényelmesebben szemlélhettem 
meg az öthajós nagytemplom 48 szép nagy korinthi 
fővel díszített oszlopát, az 57 méter hosszú közép-hajó 
ékes meuyezetét, mely libanoni cédrusfából van kirakva. 
A századokat látott oszlopsorok között le-föl sétálgatva, 
csakhamar észreveszem. hogy belül sokkal szebb a temp­
lom, mint a mennyit kívülről mutat.

Mondják, hogy a koldusok a templomban alszanak. 
Kemény fekhely, hűvös hely, nehezen foglalhat tért a 
templomban lopakodó hő. Néhány roskadozó alak guny- 
nyaszt az oszloptöveken, megernyesztve lógatják a kar­
jukat.

Mindig szép marad ez a régi, oszloptemplom, vala­

meddig benne az említettem, hat méter magas, vöröses- 
sárga monolith, vezér oszlopok állanak. Bethlehemi kőből 
vannak kifaragva, abból a vöröses, márványszerű mész­
kőből, a mely ezen a vidéken található. Az oszlopfők 
világosszürke márványbóliak. A vastag falakon nem hat 
be semmi zaj. A repülő legyet is hallani lehetne.

Feltűnő, hogy a nagytemplomnak olyan alacsony az 
ajtaja, hogy hajolni kell. Azért van igy, mert régebben 
a mohamedánok, barmaikat kötötték be, minél közelebb 
a szenthelyhez, hogy a keresztényeket boszantsák. A kis 
ajtón át, azokat nehezebben vezethették — az ember­
barmok.

A templomból kijövet, lágy és behízelgő hangon 
jerikói rózsát árult egy pirbaborult, eleven arcú, kurta 
rokolyás babácska, billiai naiva. A hamvasképű teremtés, 
alig veté le a gyermek-saruit. Keble alig serkedt. Pihe- 
gett mint a galamb, melyet szivén szorítanak. Aranyos 
pikkelyek ragyogtak a ruháján. Alma volt a tavasznak. 
Szűz, szép. jámbor.

Vettünk tőle, mert kedvességgel kínálta az áruit. A 
mosolygós egyszerűség alig bírta már beleszoritani töm­
zsiké markába az aprópénzt.

Kedvesen csacsogta el a virító és rikító színekbe 
öltöztetett baba, vízbe téve hogyan nyílik fel es a vízből 
kiemelve miként lesz ismét olyan, a milyen volt, száraz 
és szűrös. Hallgattam érdekkel, a mint selypített, mintha 
Egyiptomban, Szíriában nem láttam volna és soha sem 
hallottam volna erről az egynyári, keresztesvirágu, nedv­
szívó fűről, a mely tehát sem rózsa, sem jerikói, hanem 
a homokos puszták mezejének a vadvirága, mely gomo- 
lyodva összecsukódik és kiterjed a száraz vagy nedves idő 
behatása szerint.

Kiegészítem még a nvögvést beszélő kicsikének az 
elbeszélését a jerikói rózsáról, azzal, hogy álomfejtésre, 
jövendölésre használják, különösen abban az időben, mikor 
valaki családi örömök után áhítozik.

A hires és nagy egyházatya: szt. Jeromosnak, a 
Mária-templomhoz közel volt a barlangja, dolgozó szo­
bája, melyben 34 évig iróskodással foglalkozott. A ke­
resztény remekíró, szellemóriás, kinek élete a munka 
láncolata, állítólag öldöklő szorgalommal, a tanúságok ki­
fogyhatatlan kincsesházának, a Szentirásnak magyarázatát 
ebben a barlangban irta meg és a Bibliát, a katholiku- 
soknál máig is érvényben levő latin szövegre fordította.

Ide közel, a tejbarlangnak nevezett helyre menekült 
Mária a kisdeddel, Herodes haragja elől. parancsoló szük­
ségben. Nem azért olyan fehér a barlang, mert fehér 
mészkő alkotja azt, hanem, mert Mária egy csepp 
tejet hullatott el 1

A kőporból apró golyócskákat gyúrnak s adják 
asszonynak, állatnak, ha fogyatékos a tejelésük A babona, 
mindenütt az marad, föl burjánzik minden időben és 
helyen.

A barlang egy másik részében forráskút van. Ebbe 
esett bele az a fényes csillag, mely a napkeleti bölcseket 
vezette. Most is ott ragyog a csillag a kút lenekén, — 
de csak szüzek láthatják.

Bethlehem környékén, szürke sziklatömb, mélyen 
sötétlő barlang van elég.

A nap erősen ragyogott, az izzó légkör rezgeti már, 
mikor a látnivalókat megnéztük.

Nagyon szívesen emlékszem vissza Bethlehemre. 
Nagyon jó benyomást tőn reám a patkóalaku hegyháton 
barátságosan fekvő, ragyogó tisztaságú városka és a jó­
módú, szelidlelkiiletű népe

Az egy utca és sok sikátorban nincs ugyan sok 
látnivaló, de a megelégedés, ez a nagy gazdagság, leol­
vasható minden arcról, minden falról.

Sorsfordulatban, vagy szakítva az élet örömeivel, 
fájó búban, csendes nyugalom után vágyva, magányos­
ságban élve, jó megnyugvás! helyet, csendes révet lelhet­
nék ebben a félreeső .helységben. A napsugaras hegy­
oldalon, száraz helyen, ha elhagyja lelkem, fékeit, jó 
örökpihenő is esnék. Önkénytelenül támadt gondolatok . . . 
a megsemmisülés érzetéből . . . szomorú sejtelemként 
röppent át a szivemen. Hívogat a föld . . .

Az ember miért is olyan röghöz kötött ? !

Érintetlen tisztaság a leányarcon.
Nyert ügye van annak a legénysorban lévőnek, a ki 

előtt a bereteszelt kaput megnyitják a hevülések és álmok 
költői korszakában — a helyett hogy őrizetlen pillanatot 
lesve — a bethlehemi házakba egyenesen utón megy 
háztüzet nézni eladó leányok olyan sorában, kiknek szi­
vében nem volt még virágfakadás.

Szűzerényüket nem vesztik el. Nem részegszenek 
meg az élettől a szerelmesek. Nem csapnak vásárt a sze­
relemből. Pénzért nem árulják bájaikat, azért erkölcsi bal­
esetek után. az elámított leányoknak nem kell a párnáju­
kat tele sírni, a szégyenüket törvény elé vinni, asszonyi 
jövendőjükkel leszámolni.

Lelkűk szép egyensúlya zavartalan marad. Női eré­
nyüknek nagy hatalma van a férfiakon és egész Bethle- 
hemen. környékén. Az egész vidéken tudják, hegy az 
eszes leányok, édes szerelmi szókról nem tántorodnak el.

Jóhoz köti sorsát, rábízhatja életét, mézes állapotban 
édes izgalmat talál, a ki bethlehemi leányt választ hites­
társul Sok asszonyi kötelességet teljesítenek gyermektővel. 
Mind a két szapora kezük tele van dologgal, mely csak­
hamar feltöri patyolat-kezüket. Munkát láttak az apai ház­
ban. Anyjuk nevében gyökerezett takarékosságuk. Ennyi 
sok szép jóhoz, a szerencse is szívesen szegődik.

Meg vagyok a lelkemben arról is győződve, hogy a 
hol ilyen az egyetértés, ott „a csak azért is" asszonyi 
konok fej megadja magát, az asszonyi túlkapás pedig tel­
jesen elmarad.

Ha a férfi sorsa az asszony, akkor a bethlehemi 
férfiaknak jó sorsuk van. mert jól nevelt asszonya, a csa­
ládi boldogság istennőjévé válik.

Az Istentől megáldott teremtmények, jó életvigasz­
talók is bizonyára. Derűs szép arcuk alkalmas rá. Mondja 
is egy arab vers:

„Csak három dolog űzi el a bút:
A folyó viz. a zöld pázsit és a szép arc.J

Tegyük hozzá: mi sem oly rövid, minta boldogság. 
És éppen az élet boldogságát nem döntik romba a betb- 
leherai asszonyok. A gálámbszelid teremtések, forró lehe­
letük összevegyüléséuek az érzésekor, a földi boldogság 
kötelékében, boldogan forrnak az urukhoz. Az egymásnak
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termetteknek az élete, paradicsom már a földön. Azután 
is, ha a rózsaszínű köd szétfoszlott, az élv izevesztett és 
a szerelem, a léleknek a kóros állapota megszűntével az 
édes-kedves már-már unalmas s nem gyakorolja már a nő 
az első idők érzékies varázsát az urára.

Két kéz, szilárdan kapcsolódva össze, hitvesi hűség­
ben nem tántorodnak meg. Két szerelmes lélek egymás­
ban felolvadva, a családi boldogság derűje által beara­
nyozva, a frigy felhőiden derűjében, hull az üdvösség az 
ölükbe.

Zengjük mi is — búcsúszóval — szívesen : „Gló­
ria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae vo­
luntatis.“ Dicsőség a magasban Istennek és a földön bé­
kesség a jóakaratu embereknek.

A csillag most is ott ragyog Bethlehem fölött. Ra­
gyog. A kik hálával és alázatossággal tekintenek arra 
felé, a hol az emberi nem megváltásának a nagy mun­
kája megkezdődött, azok, — szivükben növekvő hitben — 
most is látják Bethlehem fölött ragyogni azt a régi, szép 
és fényes csillagot.

Bethlehem erősen tapadt a lelkemhez.
Mikor éjszakába múlt az alkonyat, az árnyék leszál­

lóit sötét fátyolt szőni. Mikor az utolsó kondulás is el­
hangzott a toronyból, mi már az osztrák zarándokház előtt 
a magas messzeségben kigyult örök Isten lámpa világánál 
gondolkozva a nagy mindenségről, arról beszéltünk, hogy 
egy jól töltött nap maradt mögöttünk.

Napkeltétől, napenyésztéig szép volt ez a nap. Fürgén 
iramodtak el az órák. Leperegtek a nap homokszemei. Az 
idő lázasan rohant el tőlünk.

Bethlehemi emlékeimbe gyakran mélyedek.

Tél.
Puszta tájon végtől végig 
Köd borong és hó fehérük,
Tél odafenn, — ide lenn —
Tél a szívemen.

Levelei tarlóit fáknak,
Szomorúan szálldogálnak,
Valamennyi sárba vesz, —
Üdvöm sorsa ez.

Hideg szél fú mindenünnet 
Partjainkról messze tűntek 
Rigók, fürjek hűtelen, —
Mint te, kedvesem.

Eadrödi Sándor.

A LEJTŐ YÉSE.
Irta: CProTsojcsevits -A.:ntal.

Acsay Dénes, szokásához hiven, a klubba 
ment, hogy az esti lapokat átnézze.

Ez volt egyedüli szórakozása.
Mindenki magábazarkozott, hallgatag ember­

nek ismerte. Már vagy hat éve lakott a városban, 
de alig volt más ismerőse a klubba járókon kivül. 
De itt sem keresett szórakozást a kártyaasztalok 
körül, hanem a lapokba temetkezve töltötte az 
estéket.

S az olvasóban előfordulni szokott vitákba is 
csak nagy ritkán elegyedett.

A zajosabb társaságokat kerülte és soha sem 
vett részt azokban.

Most, hogy kis fia iskolába jár, elkíséri az 
intézetig, aztán rendes sétáira indul.

Szóval, csakis magának és kis fiának élt.
S ezen különös, emberkerülő viselkedésével 

méltán rá is szolgált a közszáj mindenttudó 
évődésére.

így egyesek azt rebesgették, hogy szép fiatal 
felesége, alig másfél évi egy (ittlét után, a kit pedig 
az imádásig szeretett, hűtlenül elhagyta és azért 
olyan buskomor.

Mások meg feleségének tragikus haláláról 
tudtak mesélni, hogy mikor e kis gyermeknek 
adott életet, akkor halt, volna meg.

De senki sem tudott biztosat.
Legalább ó azt mondotta, hogy meghalt. De 

ki tudja, hogy akarta érteni ?! ...
Ma is eljött a klubba, mint rendesen, de 

alig ült egy kis ideig, mikor idegesen dobta el 
a kezében levő hírlapot és elment.

Alig köszönt távoztakor.
Az olvasóban levők mohón kaptak azon hír­

lap után, a mely kezében volt, azt hitték, hogy 
ott valami felvilágosítást találnak. De semmi olvas 
nem volt benne.

Izgatottan indult haza.
Valami kétes bizonytalanság, valami rossz 

balsejtelem űzte haza, melyre nem talált magya­
rázó okot.

Majd eszébe jutott kis fia, ki egyedül van 
az öreg cseléddel; gondolta, tán neki esett valami 
baja és az ő gondos atyai szeretete azt előre 
sejteti vele. Pedig jó volt, hogy elindult hazulról.

Gondolataiba mélyedve haladt. Féltette kis 
fiát, ki egyedüli öröme, boldogsága volt, a mióta 
felesége hűtlenül elhagyta. Hisz csakis ez a kis 
gyermek tartotta benne az életet, — mert azzal 
tartozott neki . . .

Már régen volt, hogy elhagyta felesége. Már 
hat éve. Es ó azóta hirt sem hallott felőle. Igaz, 
hogy messze költözött azon, ő rá nézve oly fájó 
emlékű vidékről, hogy ne is halljon semmit fe­
lőle. Pedig úgy szerette! Hisz csakis neki élt. 
Es szereti most is, akár hogy szeretné az ellen­
kezőt erősitgetni. És hogy dédelgette 1 Mégis el­

hagyta. Elhagyta családi fészkét, szeretteit egy 
olyan emberért, a kiről nem tudta senki, honnét 
jött, kicsoda; és a ki tán csak azért csábította 
el, hogy szaporítsa áldozatai számát s megunva, 
újból eldobja magától, mint egy talált semmit...

Ez majd megőrjítette. Szeretett volna két­
ségbeesésében vétkezni a sors ellen ...

De megnyugodott. Tán jobb is, hogy nem 
hallott róla semmit, legalább könnyebben felejti. 
Vagy legalább csak gondolta, hogy felejteni tudja,

De hisz, hogy lehet azt elfelejteni valaha, a 
ki nálunk egy oly becses, oly rajongva szeretett 
valakit hagyott hátra, a ki maga is untalan em­
lékezteti reá . . .

Ilyen s hasonló gondolatok egész káosza 
gomolygott agyában. Nem is vette észre, hogy a 
haza vezető utat már maga mögött hagyta. Mikor 
a saroknál egv rongyokba burkolt nő szánalmas 
alakja közeledett feléje. Szegénynek didergelt az 
egész teste a nagy hidegtől. Ügy látszott, most 
érkezett a városba. Feléje nyújtotta sovány, ki- 
aszottt kezét, alamizsnát kérve:

— Uram, könyörüljön rajtam, — most jövök 
a városba s nincs egy fillérem sem, hogy fedél 
alá térjek . . .

A hidegtől vacogtak a fogai, a mint beszélt.
Acsay lábai gyökeret vertek. Ez a hang meg­

lepte. Oly ismerősnek tetszett, mintha hallotta 
volna már valahol e csengő, még fiatal nőre valló 
hangot, a kit pedig e rongyokban öreg nőnek 
nézte.

. . . Akár az ő hangja! . . . Igen, igen, éppen 
olyan ... és a termet . . . Nem, nem, az nem 
lehet, hogy ennyire sülyedt volna! . . . Ezerszer 
nem! . . .

Kivette erszényét, hogy juttasson a szegény­
nek. Nem volt bátorsága, hogy megkérdezze, ki­
csoda, honnan jön?!

Most a telt képű hold kibújt egy foszlány­
felhő mögül és megvilágította a nő arcát.

Acsay, alig hogy megpillantotta a nő arcát, 
elejtette erszényét és elfutott, mint a kit a rossz 
szellemek üldöznek. Nem akart, nem mert meg­
győződni a rideg valóságról . . . Futott, mint a 
ki eszét vesztette. Haja égnek meredt, ereiben 
feszült a vér. Nem mert visszafordulni, félt, hogy 
rrieglátja azt a meggyötört, szánalmas arcot . . .

0 volt, ő és senki más. Ilyen hasonmásu, 
hason termetű nem lehet kettő! . . .

A nő kiterjesztette kezeit utána, mint a ki 
egy látomást lát eltűnni. De hang nem jött ajkára. 
Majd megcsuklottak térdei s a hóra esett.

Sokáig ült igy. Majd magához véve az er­
szényt, felugrott és félelmes, csúnya kacaj kísé­
retében, a melytől rezgeti a levegő, messze dobta 
el magától . . .

Acsay zihálva ért haza. A feje égett. Az 
ereiben feszült a vér, mintha kiakart volna törni. 
Idejébe került, mig volt ereje, hogy benyisson.

❖
Kimerültén vetette magát a díványra, mikor 

meggyujtotta a gyertyát. A feje olyan forró volt, 
azt hitte, hogy megőrül.

A másik szobából kis fiának ijedt hangja 
hallatszott most:

— Apa, apa, te vagy ?!
— Eri, mit akarsz, édes fiam ?
Ezalatt a, fiú a szobában termett. Egész 

testében remegett a félelemtől.
Apjához szaladt s nyakába ugorva, össze­

csókolta.
— Mi bajod, kis fiam, hogy nem alszol ?
— Jaj apa, jó hogy haza jöttél . . . ügy 

megijedtem, hogy nem mertem megmozdulni, mig 
nem jöttél! . . . Mártának sem mertem kiabálni. 
Jaj> ugy félek . . . Azt álmondtam, hogy a marna 
kijött a képből és hozzám jött . . . Jaj, édes 
apa, én veled alszom, — mert félek . . .

És görcsösen kapaszkodott az apja nyakába, 
ügy remegett a gyermek keze, a mint ölelgette, 
a kis ajka, a hogy csókolgatta édes atyját.

Acsay szorosan ölelte magához gyermekét, 
mintha félt volna, hogy elrabolják tőle. De vi­
gasztaló szó nem jött ajkára. Majd könnyek pe­
regtek le halvány arcáról.

— Apa, édes jó apa, mért sírsz, ha a ma­
mát említem? . . . Én úgy félek tőle most! — 
Kérlek, vedd le onnét a mama képét! . . .

Összetette kis kezeit és úgy kérte apját.
Nem tudta a kis gyermek, mily fájdalmat 

okoz ezen kérése apjának. Nem tudta, milyen 
vihar korbácsolta fel úgyis egész valóját.

Acsay nem tudta megemberelni magát, nem 
tudta elállitani hulló könnyeit. Rosszabb volt, mint 
ez a könyörgő kis gyermek. Nem tudott ural­
kodni magán. — Szorosabban ölelte magához kis 
gyermekéi és sirt, sirt, mint a ki egész életét, 
egész boldogságát siratja.

Ez volt a vesztett boldogság utolsó fellob- 
banása.

Sokáig ült igy átölelve tartva gyermekét, ki 
szintén vele sirt. Elfeledkezett mindenről. Nem 
tudta gondolatait rendezni.

Kis fia simogatta könnytől ázott arcát. Majd 
félénken kérdé atyját:

— Ügy-e papa, a mamát siratod ? . . .
Acsay megütközött gyermeke kérdésén. Mi 

egy kissé magához téritette.
Mély sóhaj szállt kebléből és némán intett a 

fejével, hogy megnyugtassa kis fiát.
— Most aludj, édes fiam, most nem fogsz 

megijedni, melletted lesz apád. — A mama képét 
majd le fogom venni! . . .

*

Másnap a halászok a Kőrös hideg hullámai­
ból egy rongyokba burkolt fiatal nő holttestét 
fogták ki.

A hivatalos közegek is eleget tettek köteles­
ségüknek s mivel nem ismerte senki a hullát, 
ismeretlenül lett eltemetve. Megadatott neki, a 
minden embert megillető végtiszteség.

. . . Nem ismerte senki ? . . . Mégis úgy 
csöndes nyári estéken, mikor már nincs senki 
a temetőben, egy férfi térdel a sirhant mellett 
és imádkozik . . . Megbocsátott neki, — mert 
szerette! . . .

„A lejtő vége: — egy jeltelen sirhalom !u

Hópehely.
Földre szállott csillag, 
Ragyogó hópehely!
Honnan jösz, merre mégy ? 
Jer közelebb, felelj!

Csillagról jösz ugy-e . . . 
Lakik ott szerelem ? 
Nyílnak ott a szívek,
Ágon rózsa terem ?

Szállj a szíve fölé 
Kicsi kis rózsámnak,
Kérdd meg tőle: nekem 
Virúl-e, vagy másnak ?

Az után olvadj el 
Rózsám hő kebelén ;
Lenge köd légy, szállj el 
Szellő szárnyán felém.

Ülj le ajkaimra 
Hadd szívjam melegét 
Rózsám kebelének,
Édes szerelmének 
Éltető melegét.

Csoj-feb-oy V,.

A BECSÜLETES ASSZjHY.
A heves, negyedóráig tartó csengetésre, az asszony 

ment ajtót nyitni.
Hatalmas termetű, erős alak lépett be az ajtón, öt-hat 

cimborától követve.
Az asszony arcán a kellemetlen meglepetés boszu- 

sága vonult át. Mérgesen csapta be a társaság után az 
ajtót.

— No azért ne haragudj feleség — kezdé borízű 
hangon a hatalmas alakú térti — a férj — hát tudod, 
valami tüntetés miatt, éjfélkor bezárták a vendéglőnket és 
hát a Károlynak eszébe jutott, hogy nálunk is lehet kár­
tyázni, hát elhoztam őket — hadarta akadozva a férj, 
meglátszott rajta hogy sokat vett he a jóból — hát 
hozass lelkem bort, gyorsan és kártyát ide — és meg­
akarta ölelni a feleségét.

— Nyomorult, részeges! — lökte el magától az 
asszony undorodva — hát sohse lesz már ennek az élet­
módnak vége? Most meg már itthon rendezed az orgiáid, 
hogy a gyerekeid is szemtanúi legyenek a te részeges, 
nevetséges figurádnak ?! Utálatos ! — és mintha a hideg 
futotta volna végig, összeb<>rzongott, aztán magára zárva 
a hálószoba ajtaját, egyedül hagyta férjét a kompániával.

Azok pedig a részeg emberek kedélyességével ültek 
asztalhoz, folytatni a kártyát, meg az ivást.

— No hát éljünk mink — emelte poharát magasra 
a legrészegebb köztük.

— Éljen, éljünk! — folytatták kórusban, hangosan 
kacagva.

— Lasabban fiuk! — kezdé a legjózanabb — a 
háziasszony alszik, ne lármázzatok.

— Ne ám, mert kijön és rögtön hazakerget ben­
nünket.

— Vigye az ördög ezt a vendéglőst — kezdé egy 
másik — holnap feljelentem, igen feljelentem.

— Igen, feljelentjük, az szent, ugye Józsi?
•— Ühüm — felelt a házigazda álmosan.
— Holnap nem, mert hogy is mondjam csak, holnap 

hivatalvizsgálat, igen, liivatalvizsgálat — éljen a hivatal­
vizsgálat — kiálltott a rekedt hangú és jót röhögtek 
értelmetlen megjegyzésükön.

A házigazda figyelni kezdett.
— Holnap? Ki mondta?
— Ki ? Hát én és amit én mondok, az szent, ez 

még titok, de neked, tudod, mert, mert te az én legked­
vesebb barátom vagy, igen barátom vagy, hát elárulom, 
hogy az igazgató már meg is érkezett és holnap, — mi 
is van holnap ?

— Folytasd, folytasd — sürgeté mintegy kijóza­
nodva a házigazda.

— Hát holnap megnézi, kinek nincs rendben a 
szénája. Hehehe.

Józsi elsápadt. Azt mondta rosszul van és a folyosóra 
lépett friss Jevegőt szívni. A metsző szél arcába csapkodta 
a havas esőt. A hideg, friss levegő megszüntette a bor 
okozta szédülést és teljesen kijózanodva ment vissza a 
cimborák közé.

— Fiuk! ne haragudjatok, a feleségem beteg, men­
jetek haza, holnap folytatjuk — tette hozzá mintegy 
enyhítés gyanánt, a követelő hangért.

— Igen, igen — kapott a szón egy két álmosabb 
jóbarát — menjünk, holnap találkozunk — és magukkal 
cipelték a kapálódzó részeg kollégákat is.

0 még egy ideig künn maradt a levegőn.


